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BEVEZETÉS


 


 


Az öreg Addisont a
legtöbb ember bolondnak tartotta. Én is... Szegről-végről rokonok voltunk, és
így néha felkerestem az öreget. A Baker Street közelében lakott egy sötét,
eldugott lakásban. Rozoga lépcsők vezettek fel a megfeketedett ajtóhoz. Az
előszobában nappal is égett a lámpa, de pislogó fénye nem tudott megbirkózni az
örökös félhomállyal. Az Öreg Addisont rendszerint régimódi íróasztala mellett
találtam, ócska könyvei között gubbasztva. Hosszú, sárga ujjaival kitartóan
lapozgatta a megfakult oldalakat, és sokszor alig vett tudomást jelenlétemről.


 Egy borús szeptemberi
napon megbetegedett az öreg. Ma is élénken emlékszem a széles diófaágyra,
melyben feküdt. Ráncos, karvalyarca a szokottnál is ijesztőbben hatott;
pofacsontjai élesen emelkedtek ki a ráncos bőr alól. Szörnyű halálfejet véltem
felismerni a megszokott arc helyett, de az üreges szemgödrökben még élet
csillogott. Összerezzentem, amikor a beteg megszólalt:


– Ülj le az ágyam
szélére, Williams!... A végrendeletemről szeretnék beszélni veled!


 Igyekeztem tréfára
fordítani a dolgot, de az öreg legyintett.


– Végem van, ez az
igazság!... Nem hiszem, hogy valaha is szerettél, mégis te leszel az
örökösöm... Pénzt nem hagyok rád, ettől igazán nem kell félned!


 Kellemetlenül vihogott,
és a párnája alól egy kopott bőrtokot húzott ki. Ez a kis mozgás is
kifárasztotta, és percekig mozdulatlanul feküdt, csak a begörbült, sárga ujjai
remegtek idegesen a paplan rőt selymén.


– Te is azok közé
tartozol, akik bolondnak neveznek. Ne tagadd! Sokszor láttam az arcodon a jól
ismert, szánakozó mosolyt. Képmutató látogatásaid alkalmával legtöbbször az
egészségem után tudakozódtál. Nos ezúttal megnyugtathatlak, nem érem meg a
reggelt!


– De John bácsi...


– Hallgass! – mordult
rám. – Ebben a bőrtokban van mindaz, ami a számomra értéket jelentett az
életben... Néhány kitépett lap egy régi könyvből és egy térkép.


 Kimerülten
elhallgatott. Szánalom fogott el, gyöngéden megsimogattam a ráncos kezét.


– Nem lesz semmi baj,
John bácsi... Hamarosan talpra állsz megint. Nevetett. Csak a haldoklók tudnak
ilyen keserűen nevetni.


– Te sem szeretnéd, ha
tovább húznám! – Felsóhajtott. – Valamikor én is olyan fiatal és erős voltam,
mint te... Hány éves vagy most?


– Harminc.


Bólintott.


– Pontosan harmincéves
voltam, amikor ez a bőrtok a birtokomba került. Bár sohasem nyitottam volna
ki!... Ezek az átkozott írások megmérgezték az életemet! Amint látod, őszinte
vagyok...


– Nem értelek, John
bácsi!


– Mert ostoba vagy.
Williams!... Most jó állásod van. nyugodtan és boldogan élsz... Ha felbontod a
tokot, talán sohasem lesz többé nyugtod! Biztosan hallottál már olyan
emberekről, akik egész életükön át egy álomképet üldöznek?...


– Igen... De...


– Ne szakíts félbe
minduntalan! Kevés időm van már! Talán néhány óra, talán csak néhány perc...
Szeretnék mindent elmondani, azután választhatsz! Vagy felbontod a bőrtokot,
vagy itt előttem elégeted! Ha felnyitod, nem lesz többé nyugodalmad! A régi
írások örökre fogva tartanak, és esetleg pokollá változtatják az életedet! Az
emberek ujjal mutogatnak majd rád: „ltt megy a bolond!"... Hányszor
hallottam úton-útfélen ezt a megjegyzést! De eltértem a tárgytól... Választanod
kell, Williams!


– Átveszem az örökséget!
– mondtam szilárd hangon.


A beteg sárga arca
mosolyra torzult.


– Gondoltam... Lehet,
hogy keservesen megbánod még az elhatározásodat, de ez már nem változtat a
dolgon... Nyitsd ki a tokot!


 Teljesítettem a
kívánságát. Néhány elsárgult könyvlap és egy pergamentekercs hullt ki a tokból.
A pergamenen egy kezdetleges térkép körvonalait véltem felismerni. Az öreg
Addison szemében gúny csillogott,


– A térkép a
Kókusz-szigetet ábrázolja... A rajzot a legendás Kidd kapitány készítette.
Sokáig tartana, míg elmagyaráznám, hogy miképpen került hozzám a térkép...
Elégedj meg azzal, hogy jelenleg a te jogos tulajdonodat képezi. A térképről
egy másolatot készítettem sok-sok évvel ezelőtt, és átadtam az öcsémnek... Akiről
azóta sem hallottam hírt... Biztosra veszem, hogy már nincs az élők sorában...


– Mit kezdjek a
térképpel. John bácsi? – kérdeztem megzavarodva.


Halkan nevetett.


– Talán mindent, talán
semmit! A szigeten mérhetetlen kincs van elásva... Újra látom a szánakozó
mosolyt az arcodon!...Bolondnak tartasz? Részben igazad van! Egész életemen át
egy rögeszmének éltem! A kincses sziget pokollá tette az életemet. Nem tudtam
másra gondolni többé! Százszor is megpróbáltam az illetékes körök figyelmét
felkelteni, de mindenütt süket fülekre találtam.  Végre sikerült annyi pénzt
gyűjtenem, hogy magam is megszervezhettem volna egy expedíciót, de akkor
közbejött a betegségem... Hiszen tudod, hogy tíz év óta nem tudtam kimozdulni a
szobámból. Itt görnyedtem tehetetlenül a régi könyvek között, szívemben soha el
nem múló vágyakozással a csodálatos sziget után... A kincs biztosan ott van!
Csak érte kellene menni!


– Eddig még senki sem
kutatott a szigeten?


A sárga arc gúnyos
grimasszá merevedett.


– Sokan keresték már a
kincset, de senki sem találta meg!... Az öcsém sem találhatta meg, ha ugyan
egyáltalán eljutott a szigetre!... A térképen két keresztet láthatsz... A
másolatra pedig csak egyet rajzoltam! Próbára tettem az öcsémet! Előérzetem nem
csalt. Rútul ki akart játszani! Egy szép napon elutazott, hogy kiássa a
kincset! – Rikácsolva nevetett. – Én csaptam be őt! Ha feltúrja az egész
szigetet, akkor sem találhat semmit!... Nézd csak meg a térképet! Két vörös
kereszt! Az egyik a sziget déli oldalán, a másik az északi partnál... Ha
megérted az összefüggést a két kereszt között, akkor a kincs a tied!... Ha én
eljutottam volna a szigetre, akkor... 


Elhallgatott, és zihálva
kapkodott levegő után.


– Ne izgasd fel magad.
John bácsi! – kérleltem.


– Ne izgassam fel
magam?... Száz Hajó kincse nyugszik mélyen a föld alatt... Rablott kincsek!
Kidd kapitány öröksége! Tehetetlenül vergődtem éveken keresztül... Csak az
álmaim vigasztaltak! Soha ember nem álmodott még csodálatosabb álmokat...
Ezerszer is megtettem az utat a szigetre... Nem hiszed? Leírjam neked a
szigetet?... Sötét pálmák őrködnek a korallsziklás parton, és a víz olyan
átlátszó, hogy mélyen a felszíne alatt megpillanthatod a gyöngyökhöz hasonló
fehér kavicsokat és a tengerirózsák bíborerdejét... A habok olyan halkan,
lágyan csobbannak a parthoz, hogy altatódalnak vélnéd... Az eolhárfa hangjai
sem lehetnek halkabbak...


 A beteg hangja
elcsuklott, és értelmetlen suttogássá halkult. Borzongva ültem az ágy mellett.
Az utcáról egy lámpa fáradt fénycsíkja kúszott keresztül a homályos ablakon, és
megpihent a beteg homlokán. 


A sápadt ajkak újra
megszólaltak:


 – Szeretnél már
elmenni, Williams?... Biztosan félsz tőlem?... Nemsokára megint hajóra szállók,
és elindulok a sziget felé... Régi vitorláson teszem meg az utat... Kidd
kapitány utazott valamikor ilyen hajón, amikor a rablott kincseket vitte a
szigetre... Vörös vitorlájú kalózhajó... Szinte repül a hullámok hátán...
Nincsen megállás… A hajót semmi sem tartóztathatja fel többé!... Vad szél rázza
a vitorlaköteleket, de a vitorlás repül tovább távoli célja felé... Egyszer
aztán meghasad a köd szürke palástja, és ragyogó napfényben, a színek ezernyi
káprázatos pompájában feltűnik a csodálatos sziget... Látod?... Ott... ott van
a sziget!...


 Artikulátlan hangok
törtek elő a beteg torkából, néhány értelmetlen 


szó, azután hirtelen
halálos csönd.


 


 


 










I. FEJEZET


 


 


Az öreg Addison temetése után néhány nappal
döntő elhatározásra jutottam. Felkerestem régi tanáromat, dr. Clausent, a
londoni földtani intézet igazgatóját, hogy szakvéleményt kérjek tőle a térképre
vonatkozólag. Az öreg úr lekötelező szívélyességgel fogadott, mégis megbántam
elhatározásomat, amikor körülnéztem a tágas dolgozószobában. A falakat beborító
könyvállványok és a komor íróasztal furcsa ünnepélyes jelleget kölcsönöztek a
helyiségnek. Szégyenkezés fogott el arra a gondolatra, hogy ebben a környezetben
beszámoljak Addison fantazmagóriáiról, és előkotorjam zsebemből az ócska
térképet. Vevetségesnek és szánalmasnak találtam a szerepemet. Clausen
letelepedett az íróasztal mellé.


– Nos, miben lehetek a szolgálatára?


– Mindenekelőtt ígérje meg, professzor úr, hogy
nem nevet ki!


A tudós arcán csodálkozás tükröződött.


– Ezt a bevezetést valóban nem vártam!... kérem,
beszéljen nyugodtan!...Mi a kívánsága?


– Egyelőre csak egy kérdés...Hallott már valaha,
professzor úr, a Kókusz-szigetről?


Clausen elmosolyodott.


– Természetesen... A Kókusz-sziget a
Galapagos-szigetcsoporthoz tartozik. Ha akarja, pontosabb adatokkal is
szolgálhatok! Előkeresett egy könyvet, és lapozgatni kezdett benne. Bevallom,
eddig abban is kételkedtem, hogy a sziget egyáltalán létezik, és így a
professzor válasza kellemes meglepetés volt számomra.


– Tehát kezdjük az elején – mondta Clausen. –
Felolvasom mindazt, amit eddig a szigetről feljegyeztek.


 Megköszörülte torkát, és elképesztő
gyorsasággal olvasni kezdett:


– A Kókusz-sziget 5,15 szélességi fokra fekszik
északra az egyenlítőtől és 83 hosszúsági fokra Greenwichtől számítva. Területe
25 km2. Átmérője 5 kilométer. A Kókusz-sziget első térképét Deslins készítette
hat évvel a sziget felfedezése után, 1541-ben. Később a sziget megint feledésbe
merült,és így érthető, hogy a régi atlaszokon nem is szerepel. A XVI. század
második felében több hajós kereste a szigetet, de nem tudtak a nyomára akadni.
Többek között Oliver Wood, a híres holland tengerész sem tudta megtalálni, és ő
is behódolt annak a tévhitnek, hogy a tenger elnyelte a szigetet. 1764-ben
Dempire találta meg újra. 1821-ben Clipperton, angol utazó két hónapot töltött
ott, és ő készítette el az első hiteles térképet... Ennyi volna az egész...
Óhajt még ezenkívül valamit, fiatal barátom?


Hősies elhatározással elővettem a
pergamentekercset, és átnyújtottam a professzornak.


– Nagyon lekötelezne, Sir, ha összehasonlítaná
ezt a rajzot az említett Clipperton-féle térképpel.


 Clausen figyelmesen megvizsgálta a pergament,
azután fellapozta az atlaszt.


– Meglepően jó térkép – jelentette ki kis idő
múlva. – De mit jelent ez a két kereszt?


 Most már elmondtam mindent. Figyelmesen
végighallgatott, és egyetlen egyszer sem mosolyodon el,


– Különös – dünnyögte. – Tehát a térkép Kidd
kapitány rajzolása volna?


– A nagybátyám legalábbis így mondta... A térkép
mellett néhány irat is volt, de nem tudtam kiokoskodni belőlük.


Átvette az elsárgult iratokat.


– Egy régi misekönyvből származnak – mondta
csalódottan. – Semmi közük az állítólagos kincshez... Kikereshetek azonban egy
könyvet, amelyben esetleg adatokat találunk a Kókusz-sziget kincseire
vonatkozólag... Természetesen ezek az adatok tudományos szempontból
értéktelenek... Inkább kuriózumok.


Kikeresett egy vaskos fóliánst, és felnyitotta.


– Lássuk csak!... Már megtaláltam... A Kókusz-szigeten
állítólag mérhetetlen kincs van elrejtve. A kincs eredete a hírhedt Kidd
kapitányra vezethető vissza, aki kalózhajóival végigsarcolta Dél-Amerika
partjait, és a karibi tenger hajósait éveken keresztül rettegésben tartotta. Történelmi
tény, hogy Kidd kapitány többször megfordult a Kókusz-szigeten, és nem
lehetetlen, hogy zsákmányát valóban itt rejtette el. 1844-től kezdve a
Kókusz-sziget megtelt kincskeresőkkel. A legismertebb kincskereső Keating
kapitány volt, aki 15 évet töltött a szigeten. 1875-ben egy nagyszabású
kincskereső-expedíció kereste fel a szigetet. A Pacific-Steam-Navigation Co.
két hajója azonban eredmény nélkül tért vissza. Nem volt sokkal szerencsésebb
Gissler kapitány sem, aki a Costa Rica-i Köztársaságtól tíz évre bérbe vette a
szigetet. Jelenleg a sziget nem tartozik semmilyen állam fennhatósága alá, és
így érthető, hogy évről évre a legvegyesebb társaság özönli el. Nem célunk a
kincskeresőket név szerint felsorolni, de megállapíthatjuk, hogy igen sok
közöttük a szökött fegyenc és matróz.


Clausen összecsukta a könyvet, és gondosan
megtömte a pipáját. Rágyújtott, és elgondolkozva nézte a kékes füstöt.


– Elképzelheti, fiatal barátom, hogy mindegyik
kincskereső egy úgynevezett „hiteles" térképpel rendelkezik.


– Tehát, ne vegyem az ügyet komolyan?... Ezt
akarta mondani. Sir?


– Ezt nem merem állítani. Ha 99 térkép rossz, az
még nem jelenti azt, hogy a századik is az. Az ésszerűség mindenesetre amellett
szól, hogy a térkép értéktelen hamisítvány, de viszont az ellenkezője sincs
kizárva. Ha a szigeten tényleg kincs van, akkor előbb-utóbb napvilágra fog
kerülni... 


Elnevettem magam.


– Úgy gondolja, professzor úr, hogy alkalomadtán
tegyek egy kis kirándulást a Kókusz-szigetre?


 Clausen szemében különös fény villant meg.


– Ha módja van rá, miért ne? 


Hálásan megköszöntem a professzor
felvilágosításait, és azzal a szilárd elhatározással távoztam, hogy a térképet
elzárom valamelyik eldugott fiókba, és soha többé nem veszem elő. Nem akartam
az öreg Addison sorsára jutni! Sokkal reálisabban gondolkoztam, semhogy kedvem
lett volna az egész életemet feláldozni fantasztikus légvárakért. Rég nem
aludtam olyan jól, mint azon az estén, amikor a térkép a fiókomba vándorolt.


 


 


 


 










II. FEJEZET


 


 


Már régen elfeledkeztem a Kókusz-szigetről,
amikor egy levelet kaptam Clausen professzortól. Tartalma szó szerint a
következő volt:


 


Fiatal Barátom!


Örömmel értesítem, hogy Sir Edward
Hammond a jövő hónap elején saját jachtján felkeresi a Galapagos-szigeteket.
Kérésemre hajlandó Önt is elvinni az útra. Bővebb felvilágosításért forduljon
egyenesen Hammond barátomhoz. Lakása Great Russel Street 44. Szeretettel
üdvözli régi tanára


dr. CLAUSEN


 


 Érthető izgalommal olvastam végig a levelet.
Szegény öreg Addison, egész életén át hiába sóvárgott a sziget után, míg nekem
valósággal felkínálták az utazást. Ostoba lettem volna a kedvező alkalmat
elmulasztani. Még aznap este elmentem a megadott címre.


Edward Hammond. London
egyik legszebb és legrégibb palotájában lakott. Sejthettem, hogy gazdag ember,
de a palota minden elképzelésemet felülmúlta. Nem győztem eléggé csodálni a
tágas, boltíves folyosókon felállított lovagpáncélokat, a széles
márványlépcsőket és a fogadóterem süppedő szőnyegeit. A falakat régi
olajfestmények és rézkarcok díszítették. Úgy gondolom, hogy a képek egytől egyig
értékesek voltak.


A legnagyobb meglepetés
számomra mégiscsak a ház ura volt. 


Sokkal idősebbnek
képzeltem. Nem lehetett több 30-35 évesnél. Igazi angolszász típus volt: magas,
hirtelenszőke és csontosarcú. Lekötelező szívélyességgel fogadott.


– Clausen professzor
sokat beszélt Önről. Ha nem csalódom, jó barátok leszünk.


– Ebben biztos vagyok.
Sir – mondtam megindultan.


Néhány perc múlva már
élénk beszélgetésbe merültünk. Töviről-hegyire elmondtam mindent, amit az öreg
Addisonról tudtam, és átadtam a térképet is. Hammond nagy érdeklődéssel
hallgatta fejtegetéseimet.


– Mint Clausen barátom
már említette levelében, jövő hónapban elhajózom a Galapagos-szigetekhez.
Eredeti tervem az volt, hogy filmfelvételeket készítek az ott működő
vulkánokról. Ez a program most kibővült, mert az öreg Kidd kapitány kincsét is
kiássuk. Remélem, ebben egyetértünk?


– Tökéletesen, Sir –
mondtam nevetve.


– Ha pedig nem volna
szerencsénk, akkor sem vesztettünk semmit. Igaz?


– Én semmi esetre sem.
Sir!... Mégis volna egy kikötésem!


Arcán csodálkozás
tükröződött.


– Mi lenne az?


– Ha valóban megtaláljuk
a kincset, akkor a fele Önt illeti.


Elmosolyodott.


– Engem elsősorban a
kaland izgat, de ha ragaszkodik ehhez a megállapodáshoz...


– Feltétlenül, Sir!


– Rendben van.
Megegyeztünk.


Még sokáig
elbeszélgettünk, és késő este lett, mire elbúcsúztam Sir Hammondtól, aki
egészen a kapuig kikísért. A hallban egy feltűnő szépségű fiatal leánnyal
találkoztunk.


– Phillis, a húgom –
mondta Hammond.


Gépiesen bemutatkoztam.
Szörnyen esetlennek éreztem magam. Alig tudtam a nevemet eldadogni. A fiatal
leány szépsége egészen megzavart. Miss Hammond azok közé a szépségek közé
tartozott, amilyeneket eddig csak filmen láttam. Arisztokratikus megjelenése
volt: magas és karcsú. Gesztenyeszínű haját, fekete szemét és vakítóan fehér
fogsorát még akkor is magam előtt láttam, mikor a Hammond-House kapuja már
régen bezáródott mögöttem.


Elgondolkozva ballagtam
hazafelé. Gondolataim sokkal zavarosabbak voltak, semhogy tiszta képet
alkothattam volna magamnak a közeli utazásról, amely életemben fordulópontot
jelentett. Álmomban sem gondoltam volna, hogy valaha is eljutok a
Kókusz-szigetre. Az öreg Addison furcsa fantazmagóriái tehát csakugyan valóra
válnak? A csodálatos sziget, melyet ő sohasem érhetett el, számomra valósággá
változott! Talán olyan kalandok várnak rám, melyeket még halandó ember nem élt
át? Nem vagyok romantikus természetű, de azon vettem észre magam, hogy
gondolataim mindinkább a képzelet országába kalandoztak. Zsebemben egy ócska
térkép, piszkos pergamendarab, és mégis új világ nyílott meg számomra. A
Csendes-óceán egyik elhagyott szigetén a kalózok kincsei után fogok kutatni! 


Beláthatatlan
perspektíva! A sziget, amely eddig csak egy szegény haldokló vízióit
jelentette, egyszerre a korlátlan lehetőségek színterévé változott. Mi
történne, ha tényleg megtalálnám Kidd kapitány legendás kincsét? Azt a kincset,
mely a mondák ködéből elérhető, megszerezhető értékké változott. Egyik napról a
másikra híres ember lennék, független és gazdag! Álomnak is szép!... Hangosan
felnevettem.


Néhány elkésett járókelő
csodálkozva bámult rám. Bizonyára bolondnak tartottak. Igazuk volt. Egy kicsit
meghibbantam. De azt hiszem, a legtöbb ember hasonló sorsra jutott volna a
helyemben. Vidáman fütyörésztem, és csak azt sajnáltam, hogy nem tudok egy régi
kalóznótát... Már a Trafalgar Square környékén jártam, amikor jókedvem
egyszerre elborult... Kellemetlen, kínzó gondolataim támadtak.


Vajon segítségemre
lesz-e az öreg térkép? Hátha csak közönséges hamisítvány? Csalódottan fogok-e visszatérni
egy kínzó ábrándkép rögeszméjével? Én is az öreg Addison sorsára jutok majd?
Kiábrándultan és mégis soha el nem múló sóvársággal gondolok majd a csodálatos
szigetre, és én is az álmokhoz menekülök, éppen úgy, mint ő? Hátha nem is
indulunk el?.... Közbejöhet valami!... Hammond meggondolhatja a dolgot, és nem
visz magával!... És ha tényleg elindulunk, akkor az ócska térkép lesz az
egyetlen reményem... Vajon nem tréfált meg az öreg Addison? Talán a sírjában is
rajtam nevet?...


Hiába igyekeztem
megszabadulni gyötrő gondolataimtól, makacsul visszatértek... Százszor és
százszor felvetettem magamban a leglehetetlenebb kérdéseket, pedig nagyon jól
tudtam, hogy ezekre csak a jövő adhat feleletet!


 


 










III. FEJEZET


 


 


Két hét óta voltunk már
a tengeren. Hammond jachtja, az ötszáz tonnás „Catham" egyike volt a
leggyorsabb gőzösöknek. Eredetileg bálnavadászatra használták, de az új
tulajdonos teljesen átalakíttatta. A hátsó fedélzetre pompás kabinok épültek,
és a régi gépek kicserélésével a hajó sebességét a kétszeresére növelték.


A legénység húsz főből
állt. Ebbe az állományba már beszámítottam a tiszteket és a stewardokat is. Név
szerint csak három embert ismertem: Turner kapitányt, Ramseyt, az első tisztet
és Holtot, az öreg kormányost. A kapitány impozáns jelenség volt: magas és
erőteljes férfi. Arca kemény, mintha fából faragták volna. Merész, kiugró orra
úgy elkeskenyedett, mint a késpenge, szemei valószínűtlenül kéknek hatottak az
üreges, sötét szemgödrökben. Barnára cserzett homlokát őszülő sörény övezte.
Fejjel magasodott ki az emberei közül, még a tagbaszakadt, fókabajuszú Holt is
gyermeknek tűnt fel mellette, nem is szólva a pelyhesállú Ramseyről, aki a
valóságban is kölyök volt. 


Mindössze fél éve került
ki a tengerészeti akadémiáról, és ez volt az első hosszabb tengeri útja.


Utasok csak öten
voltunk: Mr. Hammond, Phillis, a húga, Maxwell, a titkár, Clausen professzor és
csekélységem. Miss Hammond jelenléte meglepte mindnyájunkat, senki sem
gondolta, hogy ő is részt vesz a kalandos utazásban.  


A hajó felszerelése
minden igényt kielégített. A tudományos eszközök és műszerek megszámlálhatatlan
tömegét vittük magunkkal. A fegyvergyűjteménynek külön raktár kellett.
Birtokunkban volt 6 db Savage-puska, 10 db Cordit-fegyver, 8 db
Mannlicher-Schönauer, 4 db golyószóró, 6 db expressz–puska és legalább két
tucat Colt revolver. 


Természetesen töltényekben
sem szenvedtünk hiányt.


– Akár egy ostromot is
elbírunk – hangoztatta Hammond minduntalan.


Ebben igazat adtam neki,
bár nem hittem, hogy valaha is sor kerülhet a fegyverek használatára.


 A raktár kincsei között
előkelő helyet foglaltak el a búváröltözetek és a kotróhálók. De nem célom
részletezni a hajó rakományát, amelyet én csak nagyon szerény poggyászommal
gyarapíthattam. Anyagi helyzetemre való tekintettel nem engedhettem meg
magamnak nagyobb bevásárlásokat. Egyetlen költségesebb beszerzésem a
hagyományos trópusi sisak volt, és ennek megvételére is csak hosszas lelki tusa
után szántam el magam.


Clausen professzor már
akkor trópusi öltözetben feszített, amikor a hajóra szálltunk. A derék
professzornak teljesen igaza volt a maga szempontjából. Az elindulás előtt
mindenre elszánt fotóriporterek rohanták meg a hajót, és legalább akadt köztünk
valaki, akit stílszerű öltözetben örökíthettek meg... Bevallom, nagyon örülök,
hogy az elindulás izgalmai már régen elmúltak! Mennyivel szabadabban lélegeztem,
mikor kiértünk a nyílt tengerre!...


A legtöbben egyhangúnak
találják az óceánt, de ezek az emberek csak néznek, anélkül, hogy látnának is
valamit! Semmi sem változatosabb, mint a víz, amely ezer és ezer meglepetést
tartogat az utazó számára. Nincs az a kaméleon, amely úgy tudná változtatni a
színét, mint a tenger. A hajó közelében fehér tajtékgyöngyök pezsegnek a víz
felszínén, távolabb smaragdzöld sávok sötétlenek, és a látóhatár peremén a
végtelenbe vesző víztükör összeolvad az ég azúrjával...


A tenger élete
hihetetlenül változatos. Nap nap után találkoztunk delfinekkel, repülőhalakkal
és medúzákkal. Megtörtént, hogy 200-250 delfin úszott versenyt a hajóval.
Játszi könnyedséggel bírták a gyors iramot, a kilőtt torpedó gyorsaságával
hasították a vizet, és bohókás bukfenceikkel sokszor megnevettettek mindenkit.
A repülőhalak kecses, tarka pillangókhoz hasonlítottak, amint kivágódtak a
hullámok közül, s hosszan megnyúlt árnyékuk nyílsebesen suhant utánuk a víz
csillogó felületén. A sirályok is gyakran meglátogatták a hajót. A hulló kő
sebességével csaptak le a kék párázatból, és a szárnyaikkal sokszor a korlátot
súrolták. Néha-néha az albatrosz is megjelent. Méltóságteljesen keringett
fölöttünk. Fehér teste ragyogott a napfényben, szárnyai alig mozdultak, mégis
félelmetes gyorsasággal repült, minduntalan megelőzve a hajót. Egyszer olyan
közel suhant el mellettem, hogy tisztán láthattam rövid, sarlóalakú csőrét és
csillogó szemét...


Órákat töltöttem a korlát
mellett a hullámok játékában gyönyörködve, és sokszor az éjszaka is a
fedélzeten talált. Legszívesebben a kormányos társaságában időztem. Ő is
rajongott az óceánért, és nem mulasztotta el az alkalmat, hogy csöndes estéken
ne meséljen el nekem egy-két tengerészlegendát. Hammond szerint az öreg Holt
személyesen ismerte a „Bolygó Hollandit", és mindennapos vendégnek
számított a kísértethajón. A titkár is előszeretettel gúnyolta, de számomra az
öreg kormányos változatlanul felsőbbrendű lény maradt. Egész életét a tengeren
töltötte, és ha komoly viharba kerültünk, még a kapitány is kikérte a tanácsát.
Annyi bizonyos, hogy senki sem ismerte úgy az alattomos korallzátonyokat és a
Csendes-óceán szigetvilágát, mint ő. 


Bekötött szemmel is
elvezette volna a hajót akárhová.


 


* * *


A kora délutáni órákat a
kabinomban töltöttem. Kiterítettem magam elé az ócska térképet, és
elábrándoztam... A hullámok moraja és a gépházból beszűrődő halk zakatolás
rendszerint álomba ringattak... Az utazás első napjaiban megszoktam a délutáni
alvást... Azonban az alvás sem jelentett számomra teljes pihenést... Mindinkább
éreztem, hogy az öreg Addison jóslata rajtam is beteljesedik!... Ébren és
álmomban egyaránt a titokzatos sziget foglalkoztatta a képzeletemet.


Valamikor sokat forgattam
a régi kalózhistóriákat, és a könyvekben látott rajzok sorra megelevenedtek
előttem... Kabinom homályos falára odaképzeltem az otromba, halálfejes
gályákat, a marcona kalózokat és a félelmetes Kidd kapitányt... Az álom és az
ébrenlét határán olyan események peregtek le előttem, amelyek valamikor tényleg
megtörténhettek... Leginkább egy sötét arcú, sánta ember kísértett álmaimban,
aki egy ládát cipelt a hóna alatt... Az álomképek idővel törhetetlenné
váltak... Kimenekültem a fedélzetre, ahol a jókedvű matrózok és útitársaim
hamarosan feledtették velem kínzó vízióimat...


 


Az igazi megnyugvást
mégiscsak Phillis társaságában találtam meg... Ma is élénken emlékszem arra az
estére, amikor először beszélgettünk a fedélzeten... Csodálatos este volt...
Fejünk felett a Dél keresztje szikrázott, és az előttünk sötétlő víz felületén
ezer és ezer parányi fénypont táncolt. Nem először láttam a tenger
foszforeszkálását, de azon az estén a tenger apró lakói külön díszkivilágítást
rendeztek a tiszteletünkre...


Sajnos, sohasem volt
érzékem az udvarlás művészetéhez. Ha Phillisszel voltam, többnyire csak banális
szavak jutottak az eszembe, és így nem csoda, ha olyan témákra tereltem a
beszélgetést, amelyeknek semmi közük sem volt az érzelemhez.


Phillis meglepően
intelligens leánynak mutatkozott. Természete sok mindenben egyezett bátyjáéval.
Idealista volt, de a reális tudományok is érdekelték. Sokszor órákig
vitatkoztunk a legkomplikáltabb fizikai és pszichológiai kérdéseken… Időnként a
professzor is belekapcsolódott vitatkozásainkba.


Az öregúr úgy örült az
utazásnak, mint egy gyerek. Évtizedekig tanította az iskolában a trópusi
szigetek geológiai viszonyait anélkül, hogy saját maga eljutott volna oda. Most
számára is eljött az a bizonyos nagy pillanat, amely csak egyszer adódik az
ember életében! Előbújt dohos könyvtárából, hogy a saját szemével is lássa a
csodálatos szigetvilágot...


Az egyik stewardtól
hallottam, hogy Clausen professzor két tucat lepkehálót rejteget a kabinjában.
Erről később magam is megbizonyosodtam, sőt megcsodálhattam a színes
skatulyákat is, amelyekre az öregúr előre ráírta a különféle egzotikus lepkék
és rovarok latin neveit...


Azon az estén, amikor
Phillisszel a tenger különös foszforeszkálásában gyönyörködtünk, a professzor
nem volt velünk. 


Bizonyára a skatulyáit
rendezgette a kajütjében.


Az egész fedélzet
kihaltnak látszott, csak a kormányosfülke kivilágított ablakán jelent meg néha
egy-egy árnyék.


Őszinteségi rohamomban
elmondtam Phillisnek, hogy milyen álomképek gyötörnek, és hosszasan
kifejtettem, hogy én lennék a világ legszerencsétlenebb embere, ha a kincset
nem találjuk meg.


– Annyira vágyódik a
gazdagság után? – kérdezte halkan.


– Annyira!... A pénz
hatalmat jelent és talán boldogságot is! Mosolygott.


– A boldogságot nem
lehet megvásárolni!


– Ezt komolyan mondja?


– Természetesen.


– Akkor talán arra is el
tudná szánni magát, hogy egy szegény ember felesége legyen?


– Magától értetődik!...
Feltéve, ha szeretem az illetőt!


 Elérkezett a kritikus
pillanat, de én bután és megszégyenülten hallgattam. Csak egy kérdést kellett
volna feltennem, de erre már nem volt bátorságom. A gyávák sorsa, hogy inkább
elviselik a kínzó bizonytalanságot, ha a reményük megmarad!


Elszorult szívvel néztem
a korláthoz támaszkodó karcsú alakot... 


Phillis aligha sejtette
gondolataimat, kinyújtotta karját és a tengerre mutatott.


– Nézze!... Repülőhalak!


 Nappal már sokszor
megcsodáltam a furcsa lényeket, most alig tudtam megkülönböztetni orsó alakú
testüket a víz sötét felszínétől.


– Bizonyosan a cápa
kergeti őket – szólalt meg mögöttünk egy mély hang.


 A kapitány bukkant ki a
sötétből, és mellénk támaszkodott a korlátra.


– Ha nem volnék ember,
akkor cápa szeretnék lenni – jegyezte meg kedélyesen.


– Nem is tudtam, hogy
ilyen vérengző természetű – mondta Phillis nevetve.


 A kapitány a vízre
mutatott. Valami sötét tömeg suhant el a hajó mellett.


– Ott úszik a barátunk.
Jól sejtettem, hogy a közelben ólálkodik... Változatos étrendje lehet a
bestiának: reggel friss poliphús, délben delfinpecsenye, este beéri a sovány
repülőhalakkal is.


– Én nem irigylem a
cápát! – szólalt meg Phillis. – Előbb-utóbb mégiscsak horogra kerül.


– A cápát nem olyan
könnyű megfogni – dörmögte a kapitány.


Phillis mosolygott.


– Egyszóval, olyan, mint
sok férfi! A világért sem akar horogra akadni!... Hiába ravaszkodik a szegény
leány... Kár a fáradságért... Viszontlátásra! Mulassanak jól az urak!


Fejcsóválva néztem a
karcsú alak után. – Nem értem... Mit akart azzal mondani, hogy...


– Ne törje a fejét! –
mordult rám a kapitány. – Mondja meg inkább, mister... szokott néha kártyázni?


– Ritkán – mondtam
megütődve a furcsa kérdésen.


A kapitány öblösen
nevetett.


– Ha legközelebb kártyát
vesz a kezébe, akkor nézze meg jól a tökfilkót... Legalább nem kell tükörbe
néznie!


 


 


 


 










IV. FEJEZET


 


 


Utazásunk tizenhatodik
napján a legénység egy ördöghalat fogott. Kifejletlen példány volt, de hossza
így is elérte a három métert. Csak hosszadalmas kísérletezés után sikerült a
veszedelmes zsákmányt felhúzni a fedélzetre. Dühödten csapkodott maga körül, és
két matrózt is leütött a lábáról, amíg végeztek vele.


A hal feldarabolására
nem voltam kíváncsi, és a hajó orrába mentem. Sokáig álltam ott, gondolataimban
elmerülve, és ijedten megrezzentem, amikor egy kéz nehezedett a vállamra.
Maxwell állt mellettem. A fiatal titkárt utazásunk első percétől kezdve
ellenszenvesnek találtam. Éles arcvonásai, hideg, szürke szeme és erőszakos
álla nagy akaraterőre vallottak. De a legfeltűnőbb a szája volt, vékony ajka és
kivillanó erős fogai kegyetlenségről és elszántságról tanúskodtak.


Maxwellt sohasem tudtam
egészen kiismerni. Eddig nem beszéltem vele többet a szükségesnél, és bizalmas
viselkedése éppen ezért meglepett.


– Nos, hogy érzi magát,
uram? Bizonyára izgatott?... Ma végre megláthatja a Kókusz-szigetet!


– Azt hiszi?


– Nem hiszem, tudom! Ha
egy kicsit megerőlteti a szemét, akkor megláthatja a horizonton azt a fekete
foltot, amely az ön kincses szigetét eltakarja... Nézzen a kezem irányába!...
Nos, látja már?


Maxwellnek igaza volt.
Messze az ég és víz azúrkék távlatában egy különös, gomb alakú folt sötétlett.


– Esőfelhő – magyarázta
a titkár fensőbbséges hangon. – Most még eltakarja a Kókusz-szigetet, de
esetleg néhány hónap múlva kitisztul!


– Tréfál?


– Dehogy!... Mondhatom,
remek helyet választottak a kincskeresésre! A sziget arról nevezetes, hogy
hónapokig esőben ázik. Remélem, hozott magával esernyőt és sárcipőt? 


Gorombán akartam
válaszolni, de meggondoltam.


– Ön úgy beszél, mintha
járt volna a szigeten!


Nevetett.


– Megnyugtathatom az
ellenkezőjéről! Most sem nagyon kívánkozom oda, ezt elhiheti! Ellenszenvesnek
találok minden olyan szigetet, amelyen állítólag kincset ástak el!


– Miért?... Ez olyan
lehetetlen volna?


– Szerintem, igen!


– Hammond úr másképpen
gondolkodik!


– Lehetséges, ő mindig
rajongott a régi kalózhistóriákért... De nem zavarom tovább... Biztosan a
térképet szeretné már tanulmányozni...


– Kitől hallotta, hogy
térképem van a szigetről?


– Furcsa kérdés! Ezt már
mindenki tudja a hajón. A szakács például esküszik az Ön térképére, és a
matrózok között is akad néhány rajongója. Arról ábrándoznak, hogy nekik is jut
majd néhány marék arany. Az egyik steward már tojás nagyságú gyémántokról
fecsegett... De, ha jól látom, miss Hammond egyenesen felénk tart... Nem dobog
a szíve hevesebben, mister?


 A vér a fejembe
szökött. Maxwelltől mindig idegenkedtem, de most valósággal meggyűlöltem. Az
embernek sokszor fáj, ha az igazságot a szemébe mondják. Tagadhatatlan, hogy
szerelmes voltam a fiatal lányba, de azt hittem, az érzelmeimről senkinek sem
lehet tudomása... Sok időm nem maradt a töprengésre, mert miss Hammond már csak
néhány lépésnyire volt tőlünk.


– A bátyámtól hallottam,
hogy ma meglátjuk a Kókusz-szigetet – mondta jókedvűen. – Remélem, örül?


Maxwell válaszolt
helyettem.


– Nem is tud beszélni az
örömtől!... Éppen az imént számítgatta, hogy mennyi adót kell majd fizetnie
Kidd kapitány kincsei után...


A leány rosszalló
pillantást vetett a titkárra.


– Nem szép magától, hogy
állandóan gúnyolódik!


Maxwell a vállát
vonogatta.


– Sajnálom, hogy
félreértette a szavaimat, kisasszony... Én volnék a legboldogabb, ha valóban
kincset találnánk a szigeten!


 Miss Hammond
elmosolyodott. Először a szeme kezdett ragyogni, az írisz kitágult, és átlátszó
lett, mintha fény gyulladt volna ki mögötte. 


Finoman ívelt szája
felfelé görbült, és a szétnyíló ajkak közül elővillant csodálatosan fehér
fogsora.


– Tehát, Ön is felcsap
kincskeresőnek, titkár úr? – kérdezte finom gúnnyal.


Maxwell elvörösödött.


– Azt már nem!...
Eszembe sem jutna ilyesmi! Az én világnézetem reális alapokon nyugszik. Nem
hiszek a véletlen szerencsében! 


Sohasem vennék
sorsjegyet, és sohasem kutatnék elásott kincsek után!


– Akkor sem, ha én
megkérném?


Maxwell önfeledten
bámult a leány ragyogó szemébe.


– A maga kedvéért
felásnám az egész szigetet!


 Könnyedén meghajolt, és
gyors léptekkel megindult a hátsó fedélzet felé. Megrökönyödve és féltékenyen bámultam
utána. Miss Hammond karomra tette a kezét.


– Mi baja van?


– Semmi... Csak... csak
arra gondoltam, hogy a titkárnak igaza van! Itt élek a hajón, mint a maguk
vendége... Nem kellett volna elfogadnom bátyja nagylelkű ajánlatát.


Miss Hammond a korlátra
könyökölt.


– A bátyám bizonyára nem
ok nélkül hozta el magát. Ő sohasem jótékonykodik, ha nincs kilátása
haszonra!... Ezt elhiheti nekem!


– Ilyen rossz véleménye
van a bátyjáról?


– Nem, de ismerem őt!...
A régi térkép nem lehet egészen értéktelen!


– Sokszor magam is azt
hiszem... De... de...


– Miért nem folytatja?


– Néha olyan
nevetségesnek és szánalmasnak tűnik tel előttem minden... Ábrándképeket
kergetek!... Az öreg Addison megtréfált, és végül is nevetni fog rajtam
mindenki!


– Én nem!


 Meglepve figyeltem fel.
A leány csillogó szeme pillanatonként változtatta a színét, egyszer olyan
kéknek láttam, mint a tengert, míg máskor ijesztően zöld színe a
kifürkészhetetlen hegyi tavakra emlékeztetett.


– Komolyan mondja ezt,
Phillis?


Először ejtettem ki a
nevét, és a hangom furcsán remegett. 


Önkéntelenül
elfordítottam a fejemet, és tekintetem a messzeségben kavargó felhőt kereste.
Úgy éreztem, hogy a hajó áll, és a sötét felhők elképesztő sebességgel rohannak
felénk. Alakja percről percre változott, szétterült a vízen, majd magasra
lebbent, és óriási szürke függönyként zárta el a látóhatárt. Roppant árnyéka
sötéten kúszott a hajó felé. Egy váratlan szélroham elkapta a felhőt, és egy
szempillantás alatt megtisztította a horizontot. Csodálatos látvány volt! Az
Öreg Addison szavai jutottak eszembe: „Egyszerre meghasad a köd szürke
palástja, és ragyogó napfényben, a színek ezernyi káprázatos pompájában
feltűnik előttünk a csodálatos sziget..." Szegény öreg, sohasem juthatott
el ide, és lázálmaiban mégis olyannak látta a szigetet, mint az a valóságban
volt. Böcklin színes vízióira kellett gondolnom, a sötét növényzet és a
meredek, komor sziklák a „Halottak-szigetét" idézték fel a lelkemben. A
fák sötétzöld tömegéből szeszélyes hegycsúcsok emelkedtek ki. Az ég felé
tornyosuló, furcsa sziklaalakulatok még felhőfoszlányokba burkolództak, de a
trópusi nap ragyogása széles szivárványt varázsolt a sziget fölé, és háttérbe
szorította a komor és baljóslatú színeket.


 A hajó orrával
egyirányban keskeny öböl csillogott, de előtte fekete szirtek sötétlettek.
Sohasem láttam még hasonló, ijesztő sziklákat. 


Fenyegető
sárkányfogakként meredtek ki a vízből.


– Sok hajó pusztult már
el ezeken a sziklákon – szólalt meg mögöttünk a kapitány. – A dagály ellepi a
sziklákat, és ez a körülmény sok derék tengerésznek került már az életébe.


Phillis a kapitány felé
fordította az arcát.


– Remélhetőleg, minket
nem fenyeget semmilyen veszély?


A kapitány harsányan
nevetett. – Ha az ember látja a veszélyt, akkor nincs baj!... A hajó nemsokára
megáll, már kiadtam a parancsot.


Alig hangzottak el a
kapitány utolsó szavai, amikor a horgonylánc csörömpölve hullt a vízbe. A
közelgő sötétségre való tekintettel senki sem tartotta kívánatosnak a
partraszállást. A szirtek kikerülése még csónakon sem lehetett egészen
veszélytelen mulatság. A nap még változatlan erővel lövellte izzó lándzsáit a
vízre, de a sziklák már vörös izzásban ragyogtak. A trópusi alkony nem tartott
sokáig. A hirtelen leszakadó sötétséget csak a tenger különös foszforeszkálása
enyhítette...


Sokáig álltunk szótlanul
a korlátnál, és magunkba szívtuk a titokzatos, ismeretlen világ levegőjét. A
szél bódító virágillatot sodort felénk a sziget felől.


Az égen megjelentek az
első csillagok, és kis idő múlva a hold is előbukkant a felhők közül, óriás
mangó-gyümölcshöz hasonlított, amelyet egy varázsló függesztett az égboltra.
Fénye ezüstösen csillogott a lomha hullámokon, amelyek szelíden ringatták a
hajót. Gyönyörű este volt, csendes és mégis nyugtalanító. A csendet eleinte
csak a delfinek fújtatása zavarta meg, a hatalmas állatok most is a hajó körül
úszkáltak, testük feketén vált el az olajosán csillogó víztől.


A szép idő nem tartott
sokáig, a szél egyre erősödött, a tenger halkan morajlani kezdett, a hullámok
vonulása meggyorsult. 


Megrohanták a
sziklazátonyokat, és tompa dörejjel csaptak a magasba.


– Holnap mi megyünk
ostromra a sziget ellen – mondtam 


felvillanyozva. – Ha
Kidd kapitány kincse a szigeten van, akkor megtaláljuk!... Nem gondolja,
Phillis?


 Kérdésemre csak a
hullámverés moraja felelt. Egyedül voltam a fedélzeten.


 


 










V. FEJEZET


 


 


Korán reggel talpon
voltunk. A legénység vízre bocsátotta a csónakot. Két matróz az evezők mellé
ült, azután mi is beszálltunk. A hajdani kalózok sem festhettek különben, mint
a „Catham" békés utasai. 


Alig fel voltunk
fegyverkezve. Csak Clausen professzor képezett kivételt, ő megelégedett a
lepkehálójával.


Az erőteljes
evezőcsapások gyorsan elröpítették a csónakunkat a hajótól. Elsuhantunk a
vízben leselkedő sötét szirtek mellett, és csakhamar bejutottunk a védett
öbölbe. Csodálatos látvány tárult elénk. 


Ismeretlen forró égövi
fák nyújtogatták indákkal beburkolt ágaikat a felhőtlen ég felé, és mély
árnyékot vetettek az öböl csendes vizére. A pálmák sudár törzsén is méregzöld
liánok és léggyökerek tekergőztek. A víz csodálatosan átlátszó volt a partnál,
szivacsok, apró rákok és színes csigák nyüzsögtek a fövényen.


Hammond szállt ki
elsőnek a csónakból. Hóna alá kapta fegyverét, és óriási ugrással az egyik
korállsziklán termett. Sohasem érzett izgalom fogott el, amikor lábam először
érintette a sziget földjét. Körös-körül sűrű növényzet állta utunkat. A zöld
szín dominált, csak a fák tetején nyíló virágok és a tarka lepkék bontották meg
az egységes színhatást. 


Messze, a fák mögött,
kisebb-nagyobb hegycsúcsok sötétlettek. Az egyetlen félig-meddig járható út a
patak mellett vezetett, amely szeszélyesen kanyargott a zöld útvesztőben.


Egyik matróz velünk
jött, a másik a csónaknál maradt. Megindultunk a patak mentén... A napfény csak
helyenként derengett át a leveleken, az ezernyi rézsutos és függőleges
léggyökér úgy hatott, mintha zöld eső zuhogott volna alá az óriás fák lombjaiból.


Clausen professzor korát
meghazudtoló fürgeséggel vetette magát egy-egy lepke után. Különösen egy fekete
pillangót üldözött elkeseredetten, amely zegzugosán cikázott az indák
pókhálójában.


– Egy Brassolina-lepke!
– kiáltotta ujjongva, és meglobogtatta a lepkehálót. Fehér szakállával és
bohókás ugrásaival ellenállhatatlanul nevetésre ingerelt mindnyájunkat.


Clausen professzor
hatvan éve dacára is örök gyermek maradt. 


Boldogsága nem ismert
határt, amikor végre miss Hammond segítségével elfogta a lepkét.


A fák lassanként
ritkulni kezdtek, kis tisztásra értünk, amelyet derékig érő fű borított. A
tisztás közepén egy hatalmas fekete sziklát pillantottunk meg.


 –    Alighanem meteorkő
– mondta a professzor. – Régi útleírásokban „Benító–kalapja" néven ismeretes.


Némi fantáziával a kő
csakugyan egy óriási sombreróra hasonlított.


– A szikla valóságos
történelmi emlék – szólalt meg Maxwell. – Úgy látszik, az összes kincskereső,
aki valaha a szigeten járt, bevéste a nevét.


A titkár nem túlzott, a
kövön nem volt ujjnyi hely, ahol ne lett volna egy név, vagy évszám
bekarcolva... Néhányat kibetűztem:


– „Virginia Marks"
– olvastam felhangon.


– „P. Cleweland 1864...
Ship Kingston 1875... Washington Gardner 1907..."


– Majd máskor folytassa
az olvasást! – szólt rám Maxwell –, tovább kell mennünk.


Már el akartam lépni a
sziklától, amikor pillantásom egy névre esett. 


Nem akartam hinni a
szememnek.


– John Addison 1917 –
olvastam megdöbbenve.


 Úgy éreztem, hogy a
föld kicsúszik a lábam alól... Tehát az öreg Addison itt járt a szigeten?...
Biztosan kutatott is a kincsek után, de nem talált semmit... Miért titkolta
előttem?... Oh, miért is hallgattam a vén bolondra?... Kegyetlenül megtréfált,
annyi bizonyos!


– Mi baja van? – fordult
hozzám Hammond.


– Talán kísértetet Iát?


A kőre mutattam.


– Rosszabb a
kísértetnél, mert kegyetlen valóság! Az öreg Addison itt volt a szigeten... Ő
is kereste a kincset... Most már tudom, hogy a térképpel mi sem fogunk
boldogulni.


Hammond elsötétült
arccal meredt a kőbe vésett névre.


– Kellemetlen... de egy
vigasztaló körülmény mégis maradt! Ő is hitt a kincs létezésében, különben nem
kereste volna fel a szigetet!


– De nem talált semmit!


– Az még nem jelenti
azt, hogy mi sem fogjuk megtalálni!


Maxwell gúnyosan
nevetett.


– Az öreg furcsa
örökségéért nem adnék egyetlen pennyt sem! A vén Addison nagyon haragudhatott
Önre, kedves barátom. Pokoli tréfája azonban csak akkor lett volna teljes, ha
egy mondást vésett volna be a neve alá:


 


„Elég sokáig kerestem
hiába,


keressen most már más
is!"


 


Fejembe tódult a vér, és
ha miss Hammond nem ragadja meg a karomat, alighanem verekedésre került volna
sor.


– Ne olyan hevesen .
mister! – gúnyolódott a titkár. – Még nem is találtuk meg a kincset, és máris
verekedni akar? Hagyja későbbre az ilyesmit, majd ha osztozkodásra kerül a
sor!... Részemről csak néhány kisebb gyémántra tartok igényt.


Harsogva nevetett, és
zsebre dugott kezekkel elfordult.


A düh fojtogatott, de
igyekeztem uralkodni magamon. Clausen professzor gyengéden hátba vágott.


– Legyen maga az
okosabb! Fel a fej jel, fiatal barátom! Ha nem találjuk meg a kincset, akkor
sem veszített semmit... Elvégre nem mindennap jöhet az ember a
Kókusz-szigetre!... Az utazás is ér valamit...Nincs igazam?... Én legalábbis
jobban érzem magam itt, mint a Riviérán... Teringettét, egy rózsaszínű lepke!
Egészen ismeretlen fajta! – Meglobogtatta a lepkehálót, és eltűnt az egyik fa
mögött. Csalódott kiáltása elárulta, hogy az áldozata elmenekült.


Hammond indítványára
tovább folytattuk az utunkat. Kis idő múlva tompa zúgás ütötte meg fülünket.


A fák sűrűjéből meredek
sziklafal bontakozott ki, melyről a patak vízesés alakjában zuhogott le. A
szétporladó vízcseppek a szivárvány összes színében ragyogtak. A meredek
sziklán nem tudtunk felkapaszkodni, megkerültük hát a magaslatot, és kerülővel
igyekeztünk feljutni a tetőre. A gyakori esőzésektől meglazult föld ugyancsak
megbízhatatlannak bizonyult. Minden lépesre vigyáznunk kellett, minduntalan
korhadt ágakba és összekuszált léggyökerekbe ütköztünk. 


A tekervényes liánok
kígyókként kunkorodtak és kapaszkodtak a lejtős talajba. A lecsüngő ágakban és
a ferdén nőtt fák törzsébe kapaszkodva törtettünk felfelé.


Minden
elővigyázatosságunk mellett is majdnem szerencsétlenség történt. Egy korhadt
fa, amelyet meglazult gyökerei már alig tartottak a földben, kidőlt, és óriási
robajjal zuhant a mélységbe. Maxwell a halál fia lett volna, ha az utolsó
pillanatban nem rántom félre a zuhanó fa útjából.


Ijesztő földlavina
követte a kidőlt óriást, a kövek srapnelként kopogtak a fák törzsén... Végre
feljutottunk a tetőre, ahonnan remek kilátás nyílt a szigetre. Északra ugyan
meredek dombok zárták el a látóhatárt, de délre, a part felé áttekinthettük a
zöld dzsungelt, a csillogó öblöt és a part szeszélyes szikláit.


– Legalább terepszemlét tarthatunk
– mondta Hammond elégedetten. – Megkaphatnám a térképet?


 Szótlanul átnyújtottam
a pergament. Hammond ujjával a keresztekkel megjelölt területeken keresgélt.


– Ha nem csalódom, az
egyik kereszt az öböltől jobbra esik, míg a másik a közvetlenül mellettünk lévő
területet jelöli meg.


Clausen is a térkép fölé
hajolt.


– A rajz elég pontos –
dünnyögte. – Az öböl körvonalai nagyjából egyeznek a pergamenre feltüntetett
ábrával... A térkép szerint a kereszt egy völgybe esik... Balkézre tőlünk...


A professzor szavait
váratlan kiáltás zavarta meg. Miss Hammond az öböl felé mutatott.


– Valaki tüzet gyújtott!


 A leánynak igaza volt.
Közvetlenül a tengerpartnál füst kavargott az ég felé.


– Bizonyosan a csónaknál
maradt matróz gyújtotta meg a tüzet – vélekedett a professzor. – De ideje volna
a fák alá húzódni, alkalmasint vihar készül!


Maxwell felfedezett egy
keskeny ösvényt, amely egy szikláktól körülvett völgybe vezetett. Éppen
idejében hagytuk el a tetőt. Az ég pillanatok alatt teljesen beborult. Heves
szélroham kapaszkodott a fák koronáiba. Az eső sűrű cseppekben kezdett hullani,
amikor leértünk a völgybe. Sok vihart láttam már életemben, de hasonlóra nem
emlékszem. A szél ijesztő gyorsasággal hömpölyögtette a sziget fölé a komor
felhőkárpitokat.


– Egyelőre itt
maradhatunk – mondta Hammond. – A sűrű lombok megvédenék az esőtől. – A kis
völgykatlant teljesen elborította a dús trópusi növényzet. Baljóslatú, zöld
félhomály derengett az óriás fák alatt. 


A tenger felszíne alatt
lehetett hasonló világítás. Figyelmemet azonban leginkább a tekervényes,
karvastagságú liánok kötötték le, amelyekhez hasonlót nem láttam a szigeten,
áthatolhatatlan, zöld függönyként hullámoztak körülöttünk. Helyenként rikító
virágok tarkították az egymásba kapaszkodó léggyökereket, egy-egy óriási
kocsány polipszívókra emlékeztetett. A félelmetes indaháló lassan mozgott a
szélben. Fojtó virágillat nehezedett a mellemre... A szabadon burjánzó óriás
növények úgy hatottak, mint egy elfelejtett őskori erőd maradványai...


Szemlélődésemet
fülsüketítő mennydörgés zavarta meg. A völgy kivilágosodott a folytonosan
ismétlődő villámok fénycsatájában. 


Kísérteties perspektíva
nyílt meg előttünk! A víztől csepegő növények átlátszó smaragdfalakat
varázsoltak körénk.


– Barátságtalan hely –
mormogta Maxwell.


Még valamit mondott, de
a szavai elvesztek a rettentő égzengésben. Az eső egyre jobban ömlött, és most
már a lombok sem nyújtottak elég védelmet. Levettem a kabátomat, és miss
Hammond vállára terítettem. Eleinte tiltakozott, de miután nem tágítottam,
mégiscsak elfogadta. A professzor egy kidőlt fatörzsön gubbasztott, de hirtelen
rémülten felugrott.


– Egy csontváz fekszik
mellettem – kiáltotta.


– Sőt, nem is egy –
állapította meg Maxwell. – Alkalmasint elszánt kincskeresők maradványaira
bukkantunk.


A magas fűben három
elsárgult csontváz hevert, az egyiken sötét ruhafoszlányokat pillantottam meg.


– Vajon hogyan kerültek
ide? – vetettem fel a kérdést.


Hammond a vállát
vonogatta.


– Isten tudja... Talán
gyilkosság...


Utolsó szavai elvesztek
a hosszantartó mennydörgésben, amelyre a tenger haragos bömbölése felelt a
távolból.


– A vihar sohasem fog
elállni! – kiáltotta a professzor kétségbeesetten.


– Az sem lenne nagy baj
– nevetett Maxwell –, romantikusabb környezetet nehéz elképzelni. – Felvette az
egyik koponyát. – Hamletnek könnyebb dolga lehetett, itt nincs sírásó, aki
elmagyarázná, hogy ki volt a koponya boldog tulajdonosa? Ámbár találgatni lehet!
– Teátrális mozdulattal magasra emelte a szörnyű trófeát, amelyről néhány
elfakult hajtincs csüngött. – Ezennel bemutatom a legendás Kidd kapitányt!


– Ne tréfáljon! –
szólalt meg a professzor. – Inkább azon gondolkozzék, hogy miképpen juthatnánk
leghamarabb vissza a hajóra!


A választ az idő adta
meg, a zivatar váratlanul megszűnt. A sötét felhők pillanatok alatt
szétszóródtak a szélrózsa minden irányába. Azzal az eltökélt szándékkal tértünk
vissza a hajóra, hogy másnap újra felkeressük a völgyet.


 


* * *


 


Vacsora után sokáig
elgondolkozva álldogáltam a korlátnál... – A csónaknál hagyott matróz kereken
tagadta, hogy tüzet gyújtott volna a parton... Tehát, ismeretlen emberek
tartózkodtak a szigeten!... Én legalábbis nem tudtam más magyarázatot
találni... Gondolataimból Maxwell hangja riasztott fel.


 – Köszönettel tartozom
önnek, mister. Szeretném, ha ezentúl barátjának tekintene!


 Arcát nem láthattam jól
a hajólámpa gyér fényénél, de hangja őszintének hatott. Szótlanul kezet
nyújtottam.


 


 










VI. FEJEZET


 


 


Másnap reggel áteveztünk
a szigetre, és felkerestük azt a helyet, ahonnan a füstöt láttuk. Nem kellett
sokáig keresgélnünk. A part sziklái között egy kezdetleges kunyhóra bukkantunk.


– Sejtettem, hogy a
sziget nem lakatlan – mondta Hammond bosszúsan. – Halló! – A kiáltás egy magas
férfinak szólt, aki ebben a pillanatban lépett ki a kunyhó ajtaján. Elnyűtt
matrózruhát viselt, kezében puskát szorongatott. Napbarnította arcából nem sok
jót olvastam ki.


– Mit keresnek itt? –
kérdezte ellenséges hangon.


– Ugyanezt kérdezhetném
én is! – válaszolta Hammond.


Az ismeretlen gyűlölködő
pillantással méregette a fiatalembert.


– Ha nem hajlandó
válaszolni, akkor menjen a pokolba! Ez a terület az én tulajdonom.


– Senki sem akarja
elvitatni Öntől a területét – szólalt meg Maxwell –, de tegye le a puskát, mert
a mi fegyvereink is könnyen elsülnek.


Az idegen néhány
lépéssel közelebb jött.


– Láttam tegnap a
hajójukat, kár lenne, ha elpusztulna! Ajánlom, szedjék fel sürgősen a horgonyt!
Ez a sziget nem unatkozó fiatalembereknek való!


– Remélem, nem veszi
zokon, ha a figyelmeztetését nem vesszük komolyan? – kérdezte Hammond. –
Elhatároztuk, hogy egyelőre a szigeten maradunk!


Az idegen arcán csúf
mosoly jelent meg.


– Magára vessen, ha
esetleg bajba kerül!


– Örülök, hogy ennyire
aggódik szerény személyemért, de nem vagyok ijedős természetű... A nevem
egyébként Arthur Hammond, ha Ön is bemutatkozna!


– John Addison –
hangzott a kelletlen válasz.


 Megdöbbenve bámultam a
barna bőrű férfire – Addison – ismételtem gépiesen.


– Min csodálkozik? –
förmedt rám. – Talán nem tetszik a nevem?


– Sőt, túlságosan is...
A nagybátyámat is így hívták!


 Szó szót követett, s
már nem kételkedhettem abban, hogy valóban az öreg Addison bácsi öccse áll
előttem.


–     Nyílt kártyával
akarok játszani! – mondtam többek között. – A nagybátyámtól egy térképet
örököltem, amelynek alapján Kidd kapitány elrejtett kincsét akarom felkutatni.


Gúnyosan nevetett.


– Nekem is van térképem.
Csak nem képzelik, hogy időtöltésből jöttem ide?


– Talán megegyezhetnénk?
– vetette fel Hammond a kérdést. – Keressük együtt a kincseket!


– Semmi közöm magukhoz!
– Én érkeztem előbb ide! Ez a terület az én tulajdonom!


– Rendben van! – mondta
Maxwell keményen. – Mi a sziget másik részen kezdjük el a kutatást!


– Csináljanak, amit
akarnak! – mormogta Addison, arca pokoli vigyorgásra torzult. – Sőt, még
tanáccsal is szolgálhatok! A Benító-kalapjától északra egy kis völgyet
találnak, ott kezdjék el a kutatást! Ott biztosan megtalálják a kincset.


Maxwell is mosolygott.


– Köszönjük az
útbaigazítást. A völgyet már ismerjük, sőt találtunk is ott néhány csontvázat.


 Addison szemében gonosz
fény csillant meg.


– Úgy?... Hát csak
kutassanak tovább!


Sarkon fordult, és gyors
léptekkel megindult a kunyhó felé.


– Halló!... Egy
pillanatra! – kiáltott utána Hammond. – Bármikor szívesen látjuk a hajón.


Addison hirtelen
megfordult.


– Nem megyek a hajóra,
de viszont a területemen sem tűrök meg senkit! Nem vagyok egyedül, és a társaim
nem fukarkodnak a golyókkal.


– Barátságtalan ember –
állapította meg Maxwell egykedvűen. – Vonuljunk el békésebb vidékre!


 Már messze voltunk a
kunyhótól, mikor két ember bukkant ki a sziklák közül. Csak rövid ideig
láthattuk őket, mert hamarosan újra eltűntek.


– Bizonyára Addison
cimborái – vélekedett Hammond.


– Rendben van –
határozta el magát Hammond. – Ebéd után indulunk. Az éjszakát is a völgyben
töltjük.


 


* * *


 


Visszatértünk a hajóra,
és haditanácsot tartottunk Hammond kabinjában. A térképet kiterítettük az
asztalra. Hosszas vita után úgy döntöttünk, hogy megfogadjuk Addison tanácsát.
Különösen Maxwell védte ezt az álláspontot.


– A térképen két
keresztet láthatunk. Az egyik kétségtelenül azt a területet jelzi, ahol Addison
kunyhója áll, míg a másik kereszt a völgyet jelenti... Az is kétségtelen, hogy
a két kereszt között összefüggés van.


– Ez csak találgatás –
mondta Hammond. – Így nem megyünk semmire.


– Én nem nevezném
találgatásnak – komolyodott el Maxwell. – Nekem máris van valami homályos
elképzelésem, de addig nem akarok nyilatkozni, amíg a völgyet nem kutattuk át.


– Tehát, titkár úr
véleménye szerint a völgyben kezdjük a kutatást? – kérdezte a professzor.


Maxwell bólintott.


– Igen. A kunyhó
közelében nem mutatkozhatunk, ha nem akarunk Addison embereivel harcba keveredni,
a völgyet viszont senki sem akarja elvitatni tőlünk.


 


 










VII. FEJEZET


 


 


Három óra lehetett,
amikor a kis expedíció elindult. Kilencen voltunk: Phillis, a bátyja, Clausen
professzor, Maxwell, csekélységem és négy matróz, akik a sátorponyvákat és a
poggyászainkat cipelték. A kisebb tárgyakat és a fegyvereket felosztottuk
egymás között. Hammond szívesebben a hajón hagyta volna a húgát, de miután
Phillis makacsul kitartott a szándéka mellett, végül is ő adta be a derekát. A
kapitány és a legénység többi része a hajón maradt, de megbeszélésünk
értelmében két matróz összekötő szolgálatot teljesített. Hammond utasította
őket, hogy reggel keressék fel a tábort az esetleges parancsok átvétele végett.


Másfél órai menetelés
után elértük a völgyet. Az óriás fák alatt most is zöldes félhomály borongott,
amely a liánok útvesztőjét még félelmetesebbé tette.


– Furcsa – nevetett
Maxwell –, ebben az elhagyott völgyben kell megtalálnunk a rejtély
megoldását!... Az öreg Addison valamelyik őse, talán kalóz volt az istenadta,
két otromba keresztet rajzolt a érképre... 


Két egyforma keresztet, csak tudnám, hogy... –
Elharapta a szót, és az égő cigarettát messzire hajította. – Nem ízlett a füst.
Előbb-utóbb nikotinmérgezésben fogok elpusztulni. – Nyugtalan tekintete a
készülő sátrakon pihent meg. – Ha nem csalódom, sok éjszakát fogunk itt
eltölteni! – Hirtelen felém fordult. – Nem volna kedve egy kis sétára?


– Én is magukkal tartok
– szólalt meg Phillis. – Remélem, nem zavarok?


 A fiatal leány
elragadóan festett fehér ruhájában. Én legalábbis gyönyörűnek találtam. Maxwell
azonban aligha osztotta véleményemet, mert bosszúsan csóválta a fejét.


– A ruhája egyáltalán
nem stílszerű, miss Hammond! A bozótot akarjuk átkutatni, a sétát csak
képletesen értettem.


– Ne aggódjék miattam –
mosolygott a leány –, ha a ruhám elszakad, akkor én fogom megvarrni.


– Remélem is – mormogta
a titkár –, ha úgy tetszik, akár indulhatunk!


 A terep átkutatása
valóban nem tartozott a legkellemesebb feladatok közé. Lépten-nyomon
csontvázakra bukkantunk a liánok hálójában.


– Érthetetlen – mondta
Maxwell –, valóságos temetőbe jutottunk. 


Állati csontok is
akadnak. Ha nem csalódom, akkor éppen egy kutya földi maradványai előtt állunk.
Sehol nem találtunk csontokat, csak pontosan itt, a völgyben... Egészen
rejtélyes eset, megdöbbentő és félelmetes!... Arról már hallottam, hogy az
elefántok elhagyott völgyeket keresnek fel, ha végüket érzik közeledni... De
itt emberi és állati csontok hevernek összekeveredve... Különös.


Hirtelen lehajolt, és
egy rozsdás kardot halászott ki a kúszó növények közül.


– Van itt minden, csak
keresni kell!... A fegyver egykori tulajdonosa sem lehet messze. Mondtam!...
Nézzék, amott kacsingat ránk egy elsárgult koponya. Brrr...még haj is van
rajta... Néhány ruhafoszlány... Egy revolver!... Nem is lehet régi... Vajon
hogy került ide?... Úgy hiszem, hamarosan találunk egy egészen friss
csontvázat.


– Menjünk vissza a
sátrakhoz! – szólalt meg Phillis.


Hangja elárulta
rémületét.


– Nem ellenzem –
nevetett Maxwell –, egyúttal indítványozom, hogy nevezzük el a völgyet a
csontvázak völgyének!... Remélem, az elnevezés találó.


 Már esteledett, amikor
visszatértünk a táborba. Kis tüzet gyújtottunk a sátrak előtt, és
megvacsoráztunk. A páradús levegő hamarosan elálmosított, és behúzódtam a
sátramba. Maxwell és a professzor voltak a hálótársaim, ők is rövidesen
lefeküdtek...


Fojtogató lidércnyomásra
ébredtem. Halántékom elviselhetetlenül lüktetett. Úgy éreztem, hogy veszély
fenyeget... Nevetséges... A bódító virágillat rontotta el az álmomat... Még
sohasem aludtam hasonló forró égövi környezetben, az ilyesmit nem lehet máról
holnapra megszokni... 


Odaát, a vén Európában
nincsenek orchideák és indák... Először éreztem igazán a titokzatos dzsungel
levegőjét, a bódító virágillatot, a nedves földszagot, és először hallgattam a
szélben suttogó óriás pálmákat...


Társaim egyenletes
lélegzetvétele megnyugtatott. A másik oldalamra feküdtem, és már-már újra elaludtam,
mikor elfojtott kiáltás riasztott fel... Felültem és szívdobogva meredtem a
sötétbe... Talán egy ismeretlen madár rikoltozott a fülledt, trópusi
éjszakában?... Most újra hallottam a rekedt, artikulátlan üvöltést... A szörnyű
hang baljóslatúan visszhangzott a völgyben...


Kimásztam a sátorból és
körülnéztem... Semmi sem mozdult... A fák árnyai és a sűrű indaháló egyetlen
sötét folttá olvadt össze... Honnan jöhetett a különös, fájdalmas üvöltés?...
Egészen úgy hangzott, mintha a fák koronáiról sikoltott volna felém valaki!...
Ember?... Lehetetlen!... 


Hogyan került volna
ember az ágak közé? Úgy emlékszem, hogy a zseblámpámat a sátor bejáratánál
tettem le... Tapogatódzó ujjaim csakhamar megtalálták a lámpát... A keskeny
fénycsík felkúszott a magas fatörzsekre, az ágak között táncolt és
megvilágított egy-egy húsos szirmú, különös alakú virágot... Ostobaság!... Ki
kiáltott volna?... 


Talán csak
képzelődtem?... Visszakúsztam a sátorba, és leheveredtem, de az álom sokáig
elkerülte a szememet.


 


* * *


 


Zöld fény derengett át a
sátorponyván, amikor felébredtem. Társaim már nem voltak a sátorban. Izgatott
szóváltás ütötte meg a fülemet. A hangok távolról jöttek. Sietve magamra kaptam
ruháimat és kisiettem. 


Az emberek félkörben
álltak egy fatönk körül, és izgatottan itatkoztak.


– Mi történt?


Maxwell felém fordult.


– Az egyik matróz eltűnt
az éjjel.


– Talán visszament a
hajóra?


– Nem hinném... A ruhái
a sátorban vannak.


 A rejtélyes eset
módfelett izgatott mindnyájunkat, és az izgalmunk csak növekedett, amikor a két
futár megérkezett a hajóról, ők sem tudtak semmit az eltűntről. A váratlan
esemény lehangoló hatását csak a professzor bizakodása enyhítette.


– A szökevény biztosan a
szigeten kószál – hangoztatta –, ha délig nem kerülne elő, akkor felkutatjuk.


– De miért hagyta el a
tábort? – vetettem fel a kérdést, bár nagyon jól tudtam, hogy nem kaphatok
érdemleges feleletet. Megemlítettem az éjszakai kiáltást is, de a professzor
kinevetett.


– A fiatalság
rendszerint bolondokat álmodik... Alighanem csak képzelődött, fiatal barátom!


– Magam is szeretném, ha
így történt volna – mondtam rosszkedvűen. – Egyébként én is osztom a professzor
űr álláspontját, ha a matróz délig nem jönne vissza, akkor átkutatjuk az egész
szigetet.


Clausen nevetett.


– Tíz fontot tennék egy
ellen, hogy a fickó megjelenik, ha megérzi az ételszagot.


– Alighanem elvesztené a
fogadást, professzor úr – mormogta Maxwell elgondolkozva.


 


 










VIII. FEJEZET


 


 


Alkonyatkor fáradtan
gyülekeztünk a sátraknál. A kutatás eredménytelen maradt. Az eltűnt matróz nem
került elő.


 Clausen professzor még
mindig nem veszítette el a reményét.


– Most is állítom, hogy
a szökevény előbb-utóbb megkerül…


– Elevenen, vagy holtan?
– szólt közbe Maxwell szenvtelen hangon.


Megrettenve
pillantottunk a fiatalemberre, aki egykedvűen szívta a cigarettáját.


– Mit akar ezzel
mondani? – kérdezte a professzor.


Maxwell a vállát
vonogatta.


– Nem lehetetlen, hogy
szegény fickó itt pusztult el a völgyben!... A csontvázak völgyének különös
titka van, és én fejembe vettem, hogy ezt a titkot kiderítem!


Lassú léptekkel az egyik
fához ment, amelynek törzsét teljesen elborították a karvastagságú indák.


– Ezek az utálatos
növények meggátolnak minden kutatást!... Különösen ilyenkor, estefelé
félelmetesek... Mintha csak gondolkozni tudnának, úgy megnehezítik a mozgást.
Az ember egy lépést sem tud tenni, mindenütt gyökerekbe, folyondárokba ütközik!


Megragadott egy lecsüngő
léggyökeret, és erőteljesen megrántotta, de a következő pillanatban rémülten
felordított...


Ma is úgy emlékszem
vissza erre a jelenetre, mint egy rossz álomra... A lián megmozdult!... Nem a
szél mozgatta!... Lassú kígyózással a fiatalember derekára fonódott...
Megdermedve szemléltük a hihetetlen látványt... Egyre több inda kúszott Maxwell
testére. A kocsányok tapogatódzó csápokra emlékeztettek... A professzor nyerte
vissza először lélekjelenlétét. Kirántotta széles kését, és a szorongatott
ember segítségére sietett. Dühösen vagdosta le a fojtogató növénykarokat. A
matrózok is felbátorodtak, és fejszékkel felfegyverkezve rohamra indultak az
óriás zöld pókháló ellen... Csak kétségbeesett küzdelem után sikerült a titkárt
kiszabadítani. 


Nemegyszer magam is
veszedelemben forogtam, egy-egy inda a lábamra csavarodott, és szörnyű erővel
húzott a magasba, csak baltámnak köszönhettem, hogy ép bőrrel szabadultam...


Lihegve tömörültünk a
völgy közepén, ahol nem fenyegettek a gyilkos növények. Először láttam Maxwellt
ijedtnek, az arca halálsápadt volt.


– Hihetetlen – dadogta
–, úgy éreztem, mintha kígyók kúsznának testemre... A csontvázak rejtélye
megoldódott! Ha valaki egyedül téved ide a völgybe, akkor menthetetlenül
elveszett.


– Húsevő növények! –
lelkendezett a professzor. – Példátlan! A növény a kocsányok segítségével
kiszívja az emberi testből a nedveket.


 Megindult a liánfüggöny
felé, de Hammond még idejében visszatartotta.


– Elment az esze,
professzor úr?... Semmi kedvem újabb izgalmakra!... Visszahúzódunk a dombra, és
megtanácskozzuk a további teendőket!


Sietve lebontottuk a
sátrakat, és felkapaszkodtunk a dombtetőre. 


Kimerülten rogytunk le a
fűre. A lombok eltakarták a titokzatos völgyet, de a rettegés ott bujkált
társaim nyugtalan szemében. Sápadt arcok meredtek a titkárra, aki visszanyerte
megszokott nyugalmát.


– A kutatást tovább kell
folytatnunk a völgyben – jelentette ki határozott hangon. – Most már magam is
azt hiszem, hogy megtaláljuk Kidd kapitány elrejtett kincsét. Tovább kell
kutatnunk, de erre csak egy mód van...


– Éspedig? – vágott
közben Clausen türelmetlenül.


– A tűz! – hangzott a
lakonikus válasz.


 A professzor
kétségbeesetten tiltakozott a terv ellen.


– Nem semmisíthetjük meg
a csodálatos növényeket!... Talán volna más lehetőség?


– Nincs – válaszolta
Maxwell –, gondoljon az eltűnt matrózra! – Csontjai most ott száradnak valahol
az indák sűrűjében... Ma nem esett, a növények könnyen tüzet fognak, ki kell
használnunk a kedvező alkalmat!... Ha esetleg nem győztem volna meg a
professzor urat, akkor gondoljon azokra, akik esetleg a jövőben betévednének a
gyilkos völgybe!


A többség elfogadta
Maxwell indítványát. Azonnal munkához láttunk. 


A matrózok árkot ástak a
domb oldalára, hogy a tűz terjedését megakadályozzák. Két ember visszament a
hajóra petróleumért.


Éjfél felé járhatott az
idő, amikor az első szikrák fellobbantak. A lángok nem tudtak eleinte
megbirkózni a félelmetes indákkal, de a száraz fatörzsek hamarosan tüzet
fogtak. Egy kedvező szélroham pedig végleg a mi javunkra fordította a furcsa
ütközet kimenetelét. A tűz belekapott az indák sűrűjébe is. Sűrű, fekete füst
gomolygott az ég felé. 


Apró tűzkígyók kúsztak
fel a fákra, az ágak recsegtek-ropogtak, tüzes pernyék szálltak a levegőben. A
füst időnként eltakarta előlünk az ijesztő tűzijátékot. A gyilkos növények
ezúttal méltó ellenfélre akadtak! Utolsó harcukat a tűz ellen vívták meg, amely
mindinkább elharapódzott. A titokzatos völgy, amely talán a történelem előtti
időkben vulkanikus kitörések színhelye volt, ma ismét lángot és szikrát okádott
magából.


 


 










IX. FEJEZET


 


 


Reggel behatoltunk a
pusztulás színhelyére. A veszedelmes indákból hírmondó sem maradt, csak a
völgykatlan sziklafalain csüngött még néhány megfeketedett léggyökér, de ezek
is szétestek a legkisebb érintésre. Sűrű hamuréteg borított mindent. Körüljártuk
a kormos sziklákat. Ott, ahol tegnap talán a legsűrűbb volt a növényzet,
keskeny üregre bukkantunk.


– Talán éppen a kincses
barlang bejáratánál állunk – tréfálkozott a professzor.


– Nem volna
lehetetlenség – mormogta Hammond, miközben zseblámpájával bevilágított a
sötétbe. – Nem is barlangnak néz ki, hanem tárnának. Szinte függőlegesen halad
a föld mélyébe. 


Istenkísértés lenne
lebocsátkozni.


– Mégis megkockáztatom!
– mondtam határozott hangon.


Hosszas huzavona után az
én álláspontom győzött. A zsebembe csúsztattam egy pisztolyt, és magamhoz
vettem a lámpát. Társaim kötelet kötöttek a derekamra, és lassan lebocsátottak.
Az volt az érzésem, hogy egy feneketlen kútba szállok lefelé. Tér és idő
megszűnt számomra, lebegtem az űrben, és elszorult szívvel néztem az egyre
kisebbedő nyílást. Örökkévalóságnak tűnt. amíg a lábam szilárd támaszra talált.
Feltekintettem. A függőleges tárna valószínűtlenül elkeskenyedett a magasban.
Amennyire a lámpám fényénél megállapíthattam, a földalatti út vízszintesen
folytatódott tovább. 


Leoldottam a kötelet a
derekamról, és a lámpás tapogatódzó fényére bízva magam, megindultam a
földalatti folyosón. A talaj kis idő múlva süllyedt, majd egyenletesen
emelkedett felfelé... A lámpa fénye sötét sziklákon táncolt...


Legalább két órája
mehettem, de az alagút csak nem akart véget érni... Fáradtan álltam meg, mikor
halk, egyenletes nesz ütötte meg a fülemet...


Talán léptek?
Lehetetlen!... Rajtam kívül nem kerülhetett élő ember a sziklafolyosóba...
Szívem hevesen dobogott, feszülten hallgatóztam... 


Halk, egyenletes kopogás
hallatszott könyörtelen állhatatossággal... 


Talán lecsöppenő víz?
Lehetséges!... De bizonyosságot csak akkor szerezhetek, ha továbbmegyek...
Bevallom, kissé féltem... Talán soha többé nem látom meg a napvilágot és Phillist
sem. Ebben az ijesztő környezetben is rá gondoltam. Szívesen lemondtam volna
Kidd kapitány legendás kincséről, ha Phillis!... Ostobaság! Körülrajongott
bálkirálynő, akinek minden ujjara akad olyan ágrólszakadt kérő, mint én... Csak
nevetségessé tennem magam, ha megvallanám szerelmemet... 


Mégiscsak kell az a
kincs!... A pénz hatalmat jelent! Akkor is megtalálom a vén kalóz kincsét, ha a
pokol fenekére kell utána mennem! Lámpám nem tudott megbirkózni a sötétséggel,
de elszántan megindultam... A kísérteties nesz egyre erősebb lett... Kusza
fénysugarak verődtek vissza a szikláról... A lámpám?... Nem!... A rejtett
fényforrás egyre intenzívebbé vált. A folyosó tágas barlanggá szélesedett...


 Percekig mozdulatlanul
álltam a sziklához cövekelve. Felejthetetlen látvány tárult elém... Bágyadt kék
fény derengett a természet alkotta, óriási sziklaboltozat alatt, amelynek
közepén tiszta vizű tó csillogott. 


Szemem lassanként
megszokta a különös világítást. A tó körül furcsa sziklaalakulatok emelkedtek a
magasba. A fehér és kék sugarak örökös játéka rembrandti színhatásokat
varázsolt a repedezett kövekre... 


Honnan eredtek a
fénysugarak?... Talán a tóból?... Eleinte értelmetlenül bámultam a csillogó
vízfelületre, amely szinte delejes erővel vonzott magához. Lassanként
megértettem, hogy a titokzatos fényforrást a barlangokon kívül kell keresnem. A
tó összeköttetésben volt a tengerrel.


A barlangból egy alagút
vezet ki a tenger felszíne alá. Az alagútban lévő víztömeg sugarakra bontotta a
napfényt... A tó mély kék távlatában időnként furcsa élőlények suhantak el. Egy
fóka idomtalan szürke tömegét véltem felismerni, majd kis idő múlva, apró,
fehér halak megszámlálhatatlan raja jelent meg az alagútban. Fehér felhőként
gomolyogtak a vízben, majd villámgyorsan szétrebbentek, hogy helyet adjanak egy
roppant cápának. A furcsa fénytörésben nem tudtam pontosan megállapítani a
szörnyeteg hosszát, de nem láttam még eddig hozzá hasonló óriást. Szürke,
torpedó alakú teste lomhán emelkedett a víz színéig, hegyes uszonyai
legyezőként meredtek ki a vízből. Köveket hajigáltam a tóba, hogy elriasszam a
félelmetes ragadozót, de fáradozásom eredménytelen maradt, a cápa nem tágított.
Egyszer-kétszer lebukott a mélybe, de mindig közvetlenül a part mellett maradt.


A barlang átkutatására
nem is gondoltam. A homályba vesző sziklafalak mellett csak keskeny párkány
vezetett a tó körül, egyetlen elhibázott lépés az életembe kerülhetett volna.
Elgondolkozva indultam vissza a földalatti folyosón. Ezúttal megmértem az időt.
Háromnegyed óráig tartott, míg újra a függőleges tárnához értem. Derekamra
hurkoltam a kötelet, és megrántottam. Társaim nyilván nem is mozdultak el
időközben helyükről, mert jeladásomra azonnal húzni kezdték a kötelet. Percek
alatt feljutottam a tárna nyílásához. Aggódó arcok hajoltak fölém, amikor kifulladva
leheveredtem az egyik kormos sziklára.


– Már nagyon
nyugtalankodtunk Önért, fiatal barátom – szólalt meg a professzor. – Mit
csinált ennyi ideig?


Töviről hegyire
elmondtam mindent. Társaim egyre növekvő érdeklődéssel figyelték szavaimat.


– Tehát a barlangban
levő tó végeredményben tengervíz – szögezte le Maxwell. – Most már értem, hogy
miért van két kereszt a térképen. 


Egyik a tárna bejáratát
jelzi, a másik az alagutat, amely a tengerbe vezet. Nyilvánvaló, hogy Kidd
kapitány kincsét a barlangban kell keresnünk. Azt ajánlom, hogy délután
valamennyien kutassuk át a barlangot!


 


 


 










X. FEJEZET


 


 


Három óra fele járhatott
az idő, amikor a hajóról hozott kötélhágcsók segítségével lebocsátkoztunk a
tárnába. Két fegyveres matróz a tárna nyílásánál maradt őrködni. Phillis is
velünk tartott.


Mielőtt beléptem volna
az alagútba, még egyszer felpillantottam az égbolt kis darabkájára, amely a
tárna felett sötétlett. Úgy éreztem, hogy sokáig nem fogom látni az eget és a
föld felszínét. Elszorult szívvel léptem be a földalatti folyosóba. Délelőtt
magányosan indultam el ugyanezen az úton, most társaim is velem voltak, és
mégis nyugtalanság töltött el. Vannak emberek, akik előre megérzik, ha
veszedelem fenyegeti őket, talán én is közéjük tartozom?! 


Nyugtalanságom egyre
fokozódott. A lámpák fénycsíkjai fürgén tapogatták végig a sötét sziklákat.
Lépteink kellemetlenül koppantak a sziklás talajon...


Társaim túláradó
szavakkal adtak kifejezést bámulatuknak, mikor a barlangba értünk. A kék tó
delejes tükörként szórta szét sugarait a sötét sziklára.


– A vén kalóz valóban
méltó helyet választott kincsei elrejtésére – szólalt meg Maxwell.


– Most már magam is azt
hiszem, hogy ebben a meseszerű, kék derengésben csodálatos kincsek várnak ránk.


Megindult a keskeny párkányon,
de néhány lépés után hirtelen megállt, és a sziklafalra mutatott. A szikla
repedezett felületébe egy ormótlan „K" betű volt bevésve.


– Bizonyára Kidd
kapitány jelzése – elmélkedett Maxwell.


 Néhány lépéssel odébb,
három durva kereszt és egy latin mondás volt bekarcolva a kőfalba.


– „ORA ET LABORA"–
betűzte a titkár a rejtélyes feliratot, azután hangosan felnevetett.


– A vén lator abból a
pergamentekercsből merítette latin tudományát, amelyik a térkép mellett volt. A
felirat egyébként nem éppen stílusos: Kidd kapitány aligha imádkozott, és
alighanem a munkát sem szerette túlságosan... Hatásosabb lett volna, ha két
keresztbe tett lábszárcsontot rajzol a kőre... De lássunk munkához, uraim! A kő
üresen kong ezen a helyen, feltétlenül valami üreg van mögötte.


Egyesült erővel
elmozdítottuk a sziklákat, amelyet az említett latin mondás díszített. Az
elmozdított kő helyén sötét üreg tátongott a sziklafalban... Ma is úgy
emlékszem vissza erre a jelenetre, mint egy álomra. Az üregből csakhamar
előkerült egy vasláda. Maxwell felfeszítette a rozsdás zárat. Alig akartam
hinni a szememnek. A láda telis-tele volt csodásnál csodásabb drágakövekkel és
gyöngyökkel. Vérpiros rubinok, mély tüzű gyémántok, opálos fényű topázok
szikráztak a barlang kék derengésében.


– Kidd kapitány kincsei
– mondta a professzor megilletődött hangon.


 


* * *


 


A barlang mindinkább
elsötétedett. A víztömegen áttörő sugarak elhalványodtak, jelezve a közelgő
estét. Zsebeinket megtömtük drágakövekkel, de a kincsesláda egész tartalmát
természetesen nem tudtuk magunkkal vinni. A kincs legnagyobb része a vasládában
maradt. 


Azzal az elhatározással
indultunk el, hogy holnap újra felkeressük a barlangot.


A tárnánál kellemetlen
meglepetés várt ránk. A kötélhágcsó nyomtalanul eltűnt. Hiába kiabáltunk, felülről
nem érkezett válasz. Első percben megértettem a helyzetet, de nem akartam a
többieket megrémíteni, és így inkább hallgattam. Maxwell mondta el helyettem
mindazt, amit gondoltam:


– A kötélhágcsó
eltűnését Addison mesterkedésének tulajdonítom. 


Alkalmasint figyelemmel
kísérte a völgyben lejátszódó eseményeket, és elérkezettnek látta az időt, hogy
mindnyájunktól megszabaduljon.


– Képtelenség! – mondta
a professzor izgatottan. – Két matrózunk a tárna nyílásánál őrködik!


– Csak őrködtek! –
javította ki Maxwell. – Nem hinném, hogy életben lennének. Meggondolatlanság
volt tőlünk, hogy csak két őrt állítottunk a tárnához! Valószínűnek tartom,
hogy Addison és társai egy sziklát hengerítettek a tárna nyílására, miután az
őrökkel végeztek.


– Tehát bent vagyunk az
egérfogóban! – tört ki a professzorból a kétségbeesés. – Elevenen eltemettek
bennünket!


 


 


 










XI. FEJEZET


 


 


Hammond órája szerint
hajnali négy óra volt, de a sötétség változatlanul tartott. Most már mindnyájan
tudtuk, hogy Maxwell feltevése beigazolódott. A tárna nyílását szikla zárta el.
Lehangoltan tértünk vissza a barlangba.


Én már beletörődtem a
sorsomba, de a szívem összeszorult, ha Phillis sápadt arcára pillantottam. Neki
is nyomorultan el kell pusztulnia? 


A sors kegyetlen játékot
űzött velünk. Megtaláltuk a kalózok legendás kincsét, eljutottunk a csodálatos
kékbarlangba, ahová évszázadok óta nem tette be senki a lábát, és mégis mi
voltunk a vesztesek! 


Megbirkóztunk a húsevő
növényekkel, átkeltünk a tengeren, és most saját könnyelműségünk folytán a diadal
órájában szenvedtünk vereséget!


 A fiatal leány
félrevonult a többiektől, és leült egy sziklára. A tó kék vize visszatükrözte
karcsú alakját. Bátortalanul közeledtem hozzá.


– Phillis!


 Felrezzent, és a
tekintete találkozott az enyémmel. Melléje ültem. 


Soha még férfi
alkalmatlanabb időt nem választott udvarlásra, mint én...


Udvarlás?...


 Rossz szó! Csak azt
mondtam el, ami már régen a szívemet nyomta. Kevés reményem volt arra, hogy
megmenekülünk, és talán éppen ezért akartam neki megmondani, hogy milyen
végtelenül szeretem. Nem jegyeztem meg a szavakat... de sokáig beszéltem.
Egyetlen egyszer sem szakított félbe. De miért is tette volna? A halálraítéltek
szomorú vallomása sem lehetett megindítóbb az enyémnél. Soha nem mertem
remélni, hogy Phillis a feleségem lesz, és most, a reménytelenség órájában,
egyszerre megértettem, hogy én sem voltam közömbös neki.


Szomorúan mosolygott, és
megszorította a kezemet.


– Miért nem mondta el
mindezt régen?... Talán nem is indultunk volna el Angliából!


– Ezt komolyan mondja,
Phillis?


– A legkomolyabban!


 Hosszú ideig szótlanul
ültünk egymás mellett. Kinn, a szabad tengeren már a hajnal első sugarai
derengtek. A vízzel telt alagútban apró halak nyüzsögtek, és lent, a kék vizű
tó fenekén furcsa tengeri rózsák nyújtogatták sziromkarjaikat a fény felé.


 


* * *


 


Dél felé járt az idő.
Társaim csüggedten ültek a tó partján, és sóvár pillantással kísérték a
halakat, amelyek időnként kiúsztak a tengerre.


 – Ha most velünk
lennének a búváröltözetek, egyszerűen kisétálhatnánk börtönünkből – mondta a
professzor rezignáltan.


Maxwell felkapta fejét.


– Így is meg kell
kísérelnünk a szabadulást!... Megpróbálok kiúszni a tengerre. Talán sikerül!


A fiatalember
vállalkozását esztelenségnek tartottam. Nem tudtam elképzelni, hogy
lélegzetvétel nélkül egyhuzamban kibírná az utat. Ha legalább tenyérnyi hely
lett volna az alagút sziklaboltozata és a víz színe között! Sajnos, az alagút
mélyen feküdt a tó felszíne alatt.


Maxwell már vetkőzni
kezdett, amikor eszembe jutott a cápa. amelyet a délelőtt folyamán láttam.
Kötelességemnek tartottam, hogy figyelmeztessem őt erre a veszélyre is. Vállat
vont.


– Elvégre igazán
mindegy, hogy éhen veszek-e itt a barlangban, vagy megfulladok az alagútban?...
Ha kijutok innen, akkor mindnyájan megmenekülhetünk! Ez az egyetlen lehetőség!


Minden szem Maxwellre
irányult. Tudtuk, hogy az életét kockáztatja értünk. A fiatalember levetkőzött,
csak széles vadászkését kötötte a derekára egy zsineggel. Bámulatos hidegvérrel
készülődött a veszélyes útra. Felkapott egy követ és az alagút közelében a
vízbe vetette magát. 


A súlyos kő
szempillantás alatt lehúzta a tó fenekére. Tisztán láthattuk minden mozdulatát.
Elbocsátotta a követ, és egyenletes tempókkal úszni kezdett. Már az alagút
közepéhez ért, amikor Phillis élesen felsikoltott... 


A tenger felől egy
hatalmas cápa úszott be az alagútba. Elveszettnek hittük a fiatalembert, de
szerencsére a félelmetes ragadozó elsuhant fölötte... Az úszó alakja eltűnt a
víz kék derengésében. Szívből reméltük, hogy sikerült kijutnia a tengerre.


 


 


 










XII. FEJEZET


 


 


A cápát néhány jól
irányzott lövéssel elintéztük. Megvártuk amíg felbukkant, és közvetlen közelről
két robbanógolyót röpítettünk a fejébe. 


A megsebzett szörnyeteg
felkorbácsolta a tó vizét, dühödten csapkodott farkával, de az ereje mindinkább
csökkent. Rövid haláltusa után az oldalára fordult, és nem mozdult többet.


 Az óriás hal kimúlása
után, egészen váratlanul, újra megpillantottuk Maxwellt. Erőteljes tempókkal
úszott ki az alagútból, és közvetlenül a cápa teteme mellett bukkant ki a
vízből. Néhány karcsapással elérte a partot, és felkapaszkodott az egyik
sziklára.


– Azonnal indulnunk kell
– lihegte. – Addison és az emberei elfoglalták a hajót!


A hír villámcsapásként
hatott. Hammond nyerte vissza először a lélekjelenlétét.


– Miből gondolja, hogy
Addison és a társai elfoglalták a hajónkat? – kérdezte erőltetett nyugalommal.


– Mert láttam őt a
fedélzeten. A hajó jelenleg alig 200-250 yardnyira horgonyoz az öböl előtt. A
matrózaink közül egyetlenegyet sem láttam, de viszont annál több ismeretlen
alak őgyelgett a hajó korlátjánál.


– Biztos ez? – kérdezte
a professzor. – Talán mégis tévedett? A trópusi napsütés nagyon csalóka... Az
ember sokszor olyan dolgokat lát, amelyek a valóságban nem is léteznek! Hogyan
juthatott volna fel Addison a hajóra?


– Ezen igazán nem
gondolkoztam – mondta a fiatalember bosszúsan 


–, de jelenleg ott van!
Tévedésről szó sem lehet, tisztán kivettem az egyes arcokat. Mondhatom,
válogatott rosszképű legények vették birtokukba a hajónkat! Álmomban sem
képzeltem, hogy Addisonnak ennyi embere van. Azt hittem, hogy mindössze
két-három társával lakik a szigeten.


– Átkozott história –
dörmögte Hammond.


– Mit tegyünk?


– Már megmondtam, Sir –
válaszolta Maxwell. – Nincs vesztegetni való időnk! A barlangból nem nehéz
kijutni. Az alagút boltozata 20-25 yardnyira innen újra barlanggá szélesedik. A
barlang magassága, a víz szintjétől számítva, legfeljebb 30–40 hüvelyk, és
mégis ez a kis üreg mentette meg az életemet. Teleszívhattam a tüdőmet
levegővel, azután újra víz alá merültem, és néhány tempóval elértem az alagút
végét. A távolság a két barlang között mindössze...


– Csak számokat ne! –
mosolyodott el Hammond. – Az a kérdés, hogy egy közepes úszó is megteheti-e ezt
a távolságot, vagy sem? Ezen fordul meg minden.


– Bárki könnyűszerrel
kiúszhat az alagúton keresztül – mondta Maxwell határozottan. – Ha csak nem
találkozunk egy cápával, akkor elérjük a tengert.


Rövid haditanácsot
tartottunk. Clausen professzor kijelentette, hogy ő a barlangban marad, és
megvárja, amíg kiszabadítjuk.


– Gandhi negyven napig
koplalt – mondta tréfásan. – Egy-két napig én is kibírom. – Hammond megpróbálta
más véleményre bírni az öregurat, de csakhamar belátta, hogy végeredményben a
professzornak igaza van. Az úszáshoz erős tüdő és ruganyos izmok kellettek.


Fegyvereink és ruháink
nagy részétől kénytelenek voltunk megválni. 


Phillis habozás nélkül
levetette a ruháját, és csak a vékony selyemingét tartotta meg, amely nem
akadályozhatta az úszásban.


Mi sem festettünk
túlságosan szalonképesnek! Öltözékünk mindössze egy olyan ruhadarabból állt,
amelyet minden jól nevelt gentleman rendes körülmények között „shoking"
szóval intézett volna el.


Puskámat nem vihettem
magammal, de a pisztolyomat becsavartam egy rongyba, és egy zsineggel a
derekamra erősítettem. Nem remélhettem ugyan, hogy a fegyver használható
állapotban lesz, ha kikerülök az alagútból, de közelharcban talán még jó
szolgálatokat tehetett. A Colt súlyánál fogva töltetlenül is igen veszedelmes
fegyvernek bizonyulhat. Hallottam már olyan esetről, amikor a pisztoly agya
felért egy golyóval...


Maxwell ereszkedett
először a vízbe, azután Phillis és Hammond. 


Én szándékosan utolsónak
maradtam, még a matrózokat is előre engedtem. Úgy gondoltam, hogy a különös
kaland résztvevőit csak zavarom, ha előre tolakszom, miután nem tartottam magam
éppenséggel kiváló úszónak.


Teleszívtam a tüdőmet
levegővel, és mélyen lebuktam a vízbe. 


Szerencsére még
gyerekkoromban megszoktam, hogy a szememet a víz alatt is nyitva tartsam.
Kitűnően láthattam mindent. Álomszerű élmény volt. Azt hihettem volna, hogy egy
film pereg le előttem. A vízzel telt alagútban lebegő emberek egészen
valószínűtlenül hatottak. 


Maxwell változatlanul az
élen úszott...


 Csakhamar észrevettem,
hogy a víz felszíne felé törekszik. Talán ő már elérkezett az említett
barlanghoz?... Talán már levegőhöz jutott?... 


Istenem... Levegő!...
Gépiesen úsztam, de éreztem, hogy már csak... A halántékom elviselhetetlenül
lüktetett... A víz mindinkább elsötétedett körülöttem... Ez lenne a vég?...
Kiengedtem a tüdőmből a beszorult levegőt, de ez sem segített... Karom
elernyedt... Már-már feladtam minden reményt, amikor egy kéz ragadta meg a
hajamat... Éreztem, hogy valaki felfelé ráncigál... Egyszerre levegőhöz
jutottam... A víz felszínén lebegtem egy kis sziklaüregben, melynek világítása
még intenzívebben kéknek hatott, mint azé a barlangé, amelyből elindultunk. 


Közvetlen mellettem
Maxwell mosolygó arcát pillantottam meg. Hajáról csöpögött a víz és ugyancsak
fújtatott, de különös humorát most sem veszítette el.


– Hová akart úszni,
barátom? – kérdezte nevetve. – Egyhuzamban akarta megtenni a távolságot a
tengerig? Ez kicsit sok volna! Még Johnny Weismüller is meggondolná a dolgot,
pedig ő jobban úszik, mint mi valamennyien együttvéve!


 Élvezettel szívtam
magamba a levegőt, amíg Maxwell tovább csevegett:


– Néhai fizikatanárom
jut eszembe ezzel a két barlanggal kapcsolatban. A derék bácsi mindig
előszeretettel emlegette a közlekedő edényeket... Mi most tulajdonképpen egy
óriási közlekedőedénynek köszönhetjük a megmenekülésünket. Az alagút mélyebben
fekszik, mint a tenger felszíne, míg a barlangok boltozata magasabban...
Egyszerű... Nem?... Jelenleg éppen olyan magasan vagyunk, mint a tenger
felszíne. Pontosabban: az orrunk egy hüvelyk magasságnyira van a tenger
felszínétől számítva... De úgy hiszem, indulhatunk tovább! Arra kérem kedves
barátom, hogy ezúttal Ön induljon el először! ... Nem venném a lelkemre, ha
esetleg valami baj érné... Tehát, Öné az elsőség! Parancsoljon előre fáradni!


Újra a víz alá buktam...
Alig úsztam néhány yardnyit, amikor a víz átlátszó tömege egészen
kivilágosodott. Hagytam, hogy a víz ereje a felszínre vigyen. A kis öbölben
találtam magam, amelynek sötét szikláin túl a jacht fehéren emelkedett ki a
habokból. Felkapaszkodtam a partra, és kezemet nyújtottam Phillisnek, aki
közvetlen utánam bukkant fel a vízből. Csakhamar valamennyien együtt voltunk a
parton.


Teljes szélcsend
uralkodott, de a láthatáron körös-körül fekete felhők gomolyogtak, és
mindinkább eltakarták a nap sugárkévéit. A tenger kék felszíne is elsötétedett,
mintha egy roppant árnyék suhant volna el fölötte. A sárkányfogakhoz hasonló
sziklák körül fehéren fodrozott a víz.


– Alkalmasint ismét
vihart kapunk – mondta Hammond. – Ez egyszer igazán nem bánom! A hullámverés
majd alaposan megtáncoltatja Addisont és az embereit, ha ugyan tényleg
feljutottak a hajónkra!


Maxwell kinyújtott
karral a jachtra mutatott.


– A mi kapitányunknak
sohasem jutott volna az eszébe, hogy ilyen közel merészkedjen a zátonyokhoz!...
Egyébként nézze meg, Sir... azt a magas férfit, aki a korlátnál áll! Már a
testtartásából is ráismerek Addisonra, pedig csak egyszer láttam... De mi
az?... A gazfickók vízre bocsátják a csónakot!


– Talán észrevettek
minket? – kérdezte Phillis ijedten.


Maxwell a fejét rázta.


– Nem hinném, a sziklák
eltakarnak minket. Alighanem a tárna bejáratát akarják megnézni. Ha sietünk,
megelőzhetjük őket. A völgyet környező erdőben pompás búvóhelyet találhatunk,
és egyúttal szemmel tarthatjuk a gazfickókat.


Még egy pillantást
vetettünk a vízen himbálódzó csónakra, azután a sziklák mögött elindultunk a
völgy felé...


Fél órai megfeszített
menetelés után felkapaszkodtunk a dombtetőre. A kiégett, kormos völgyet
kitűnően áttekinthettük. A tárna bejáratát egy szikla zárta el, mellette két
mozdulatlan alak hevert.


– A matrózaink! –
kiáltott fel Hammond. – Bizonyára lesből puskázták le szegényeket...


– És a gyilkosok még
annyi fáradságot sem vettek maguknak, hogy eltemessék az áldozatokat – vágott
közbe Maxwell rekedten.


Sokáig nem tudtam
levenni szemem a két holttestről. Úgy feküdtek ott, mintha villám sújtotta
volna őket. Fehér ruhájuk élesen vált el a sötét, kormos szikláktól.


– Szerencsétlenek –
mormogta Maxwell. – De mi sem jutottunk volna jobb sorsra, ha Addison ördögi
terve sikerül. Jól sejtettem, hogy a gazember betemettette a tárna bejáratát.
Arra számít, hogy néhány nap alatt elpusztulunk, és akkor ő nyugodtan
hozzákezdhet a kincskereséshez.


– Honnan tudhatta meg
Addison, hogy lementünk a tárnába? – vetettem fel a kérdést.


– Bizonyára figyelte a
völgyet – válaszolta Maxwell. – Már a tűz is felkelthette a figyelmét.
Valószínűleg egész idő alatt a közelben ólálkodott az embereivel. Mi is
óvatosabbak lehettünk volna!


– Azt hittem, hogy csak
két-három embere van – mormogta Hammond. – Most sem tudom megérteni, hogy miképpen
jutottak fel a hajóra?


Maxwell vállat vont.


– Kihasználták a mai
éjszakát. Miután lelőtték őreinket, és a sziklával elzárták a tárna bejáratát,
csónakba ültek, és a sötétség leple alatt a hajóhoz eveztek. Az álmukból
felriadt matrózok aligha gondolhattak védekezésre... De már jönnek is a
bitangok!... Húzódjunk beljebb, a fák mögé!


A völgy túlsó oldalán
négy fegyveres ember tűnt fel. Addison vezette őket. Széles karimájú kalapot
viselt és fekete köpönyeget. Egészen úgy festett, mint egy középkori rablóvezér.
Ő haladt elöl, A fegyveres férfiak leértek a völgybe, és körüljárták a sziklát,
amely a tárna bejáratát elzárta.


– Ha most puskám lenne –
mormogta Hammond, – Nem adnék egy lyukas pennyt Addison életéért!


– Így sem fogja ép
bőrrel megúszni! – mondta Maxwell keményen. – Megfizetek neki!


– Mit akar csinálni? –
kérdeztem.


– Mindjárt megmutatom,
ha kölcsön adja a pisztolyát.


Átnyújtottam a fegyvert.


– Nem hinném, hogy
működne – jegyeztem meg.


– Nem is fontos...
Kérem, húzódjanak egészen a fák mögé!


 Kíváncsian lestük a
fiatalember minden mozdulatát. Csakhamar eltűnt a fák és bokrok sűrűjében, de
kis idő múlva újra előbukkant, mintegy száz-százhúsz yardnyira tőlünk.
Felmagasodott a völgy sziklaperemén, és integetni kezdett. Most már megértettem
Maxwell vakmerő tervét: fel akarta csalni az ellenséget az erdőbe. Nem
elégedett meg az integetéssel, harsányat kiáltott,


– Halló... Addison!


A völgy meredek
sziklafalai tízszeres erővel verték vissza a hangot. 


Addison és az emberei
már éppen távozni akartak, de a váratlan kiáltásra felfigyeltek. Addison
ocsúdott fel először meglepetéséből, és a vállához kapta a puskáját. A lövés
eldördült, Maxwell villámgyorsan lehasalt, de a következő pillanatban már újra
talpon volt.


– Tanuljon meg célozni!
– kiáltotta gúnyosan.


Puskaropogás volt a
felelet. Maxwell gúnyosan nevetett, és eltűnt a sűrű cserjében. A fegyveres
férfiak pillanatig sem haboztak, és arrafelé indultak, ahol Maxwellt eltűnni
látták. A keskeny úton csak egyesével tudtak felkapaszkodni. Ezúttal Addison
maradt utolsónak, nyilván csak akkor vette át a vezetést, mikor nem fenyegette
veszély.


A banditák behatoltak a
sűrűbe, Addison követni akarta őket, de Maxwell felbukkant az egyik bokor
mögül, és elképesztő ugrással rávetette magát. Mindketten lebuktak a bokrok közé.
Feszülten hallgatóztunk, és végtelennek tetsző kínos várakozás után, halk
súrlódó nesz ütötte meg a fülemet, A szétnyíló gallyak között megpillantottuk
Maxwellt, egyik kezében puskát tartott, a másikkal egy mozdulatlan alakot
vonszolt maga után.


– Rendes munka volt –
lihegte, amikor hozzánk ért. – Addison megkapta a magáét! Nem hinném, hogy
hamarosan magához tér!


 Az eszméletlen ember
fölé hajoltam. Alig észrevehetően lélegzett, homlokáról csurgott a vér.


– A pisztoly agyával
ütöttem le – mondta Maxwell. – Könnyen pórul járhattam volna, de bíztam a
szerencsémben. Amíg Addison a kezeink között van, addig nem kell aggódnunk,
hogy a hajón maradt embereinket bántódás éri...


Hirtelen elhallgatott,
és az egyik fa mögé húzódott. Ágak reccsentek, a sűrűből egy marconaképű férfi
bújt elő. Engem látott meg először, mert a többieket eltakarták a fatörzsek. A
bandita villámgyorsan a vállához kapta a puskáját. Akármilyen gyors is volt a
mozdulata, Maxwell mégis megelőzte: fegyveréből láng csapott ki. A bandita megtántorodott,
és kiterjesztett karokkal előre bukott. 


– Gyorsan, vegye fel
valaki a puskáját! – rendelkezett Maxwell. – Én addig megkötözöm a vén betyárt.


Sietve teljesítettem az
utasítást. Lényegesen nyugodtabb lettem, amikor a kezemben ereztem a fegyvert. A
lelőtt férfi zsebében egész csomó patront találtam, boldogan siettem vissza a
társaimhoz.


 Hammond és Baxter
időközben összekötözték Addisont. A köteleket a szívós indák helyettesítették,
melyeket a fákról vagdostak le. Addison felnyögött, mikor a vékony növényrostok
a húsába vágódtak. 


Véraláfutásos szemei
értetlenül bámultak ránk. Arcán meglátszott, hogy még mindig nincs teljesen
magánál.


Kinéztem a fatörzsek
közül, hogy terepszemlét tartsak, de gyorsan visszakaptam a fejemet...
Kellemetlen zizegéssel fütyült el egy golyó a fülem mellett.


 


 


 










XIII. FEJEZET


 


 


Hosszú ideig várakoztunk
a fák mögött megbújva. A banditák okulhattak a társaik példáján, mert
egyáltalán nem mutatkoztak. 


Fedezékünket azonban mi
sem mertük elhagyni.


– Nem maradhatunk itt
örökké – mondta Hammond. – A lövéseket esetleg a hajón is meghallhatták...
Könnyen bekeríthetnek bennünket!


– Majd én átkutatom a
terepet – jelentette ki Maxwell, és máris indulni akart. Phillis azonban
visszatartotta.


– Nem engedem, hogy
újabb veszélynek tegye ki magát! Ma már másodszor kockáztatta értünk az életét!


A fiatalember vállat
vont.


– Fatalista vagyok... A
golyó itt is eltalálhat, ha a sors könyvében Így van megírva... Egyébként
szívesen várakoznék itt estig is, ha volna egy cigarettám!


Pillantása Addisonra
tévedt, aki behunyt szemmel feküdt a földön.


– A vén betyárnak
biztosan van cigarettája, de a világért sem kínálna meg! Kénytelen leszek egy
kis motozást tartani...


– Ne nyúljon hozzám! –
förmedt rá Addison, amikor a fiatalember letérdelt melléje.


– Lám, egyszerre
felélénkült a vén rablóvezér – gúnyolódott Maxwell. 


– Nincs nagyobb élvezet,
mint egy haramiát kirabolni! Megérdemelné, hogy kifordítsam a bőréből, de én
csak a zsebeit forgatom ki... Óh, egyiptomi cigaretták!... Ezüst
öngyújtó...Barátom, ön valódi Krőzus!... Az Ön helyében igazán nem törtem volna
magam Kidd kapitány kincsei után...


– Átkozott! – sziszegte
a megkötözött ember. – Ha szabad lenne a kezem...


– Az mit sem változtatna
a helyzeten – vágott közbe Maxwell zavartalanul, és rágyújtott egy cigarettára.
– Önnél puska volt, nálam csak egy használhatatlan pisztoly, és mégis én
maradtam a győztes... Vallja be, barátom, hogy meglepődött, amikor az imént
megpillantott a domboldalon. Bizonyára azt hitte, hogy lent gubbasztok a
tárnában az öreg Kidd kincsesládája mellett... Persze, Ön nem is tudja, hogy
megtaláltuk a kincset? Felajánlottuk Önnek, hogy dolgozzunk együtt, de Ön
visszautasította az ajánlatunkat, és az életünkre tört...


– A sátán pusztítson el
mindnyájatokat! – acsarkodóit a tehetetlen gonosztevő, és dühödten igyekezett
kiszabadulni az indahálóból.


– Ne fárassza magát! –
nevetett Maxwell. – Én sohasem végzek félmunkát. Addig nem szabadulhat, amíg én
nem akarom!... Márpedig én aligha fogom akarni! A két derék matrózunk halálát
sem hagyhatom bosszulatlanul!


– A hajón levő matrózok
is meghalnak, ha a hajam szála meggörbül – sziszegte Addison gyűlölködve.


Maxwell nem válaszolt,
elgondolkozva szemlélte az összekötözött embert, azután lassú mozdulattal
kihúzta kését az övéből. Addison felordított, de az én hátamon is végigszaladt
a hideg. Hammond megragadta a fiatalember karját.


– Mi nem vagyunk
gyilkosok!


Maxwell elmosolyodott.


– Csak a lábait akarom
kiszabadítani. Ő fog előttünk menni, hogy a társai ne tüzelhessenek ránk.


Néhány metszéssel elvágta
az indákat, és felcibálta Addisont a földről.


– Indulás! A
tengerpartra megyünk!


Addison nem akart
elindulni, de Maxwell és Hammond kitaszigálták a fák mögül. Azt hittem, hogy a
banditák így is lövéssel fognak köszönteni bennünket, de szerencsére csalódtam.
Bántatlanul eljutottunk a meredek ösvényhez, amely a völgybe vezetett.


– Ott mennek! – kiáltott
fel Phillis, és a völgy túlsó oldalára mutatott.


Most már én is láttam a
két férfit. Bizonyára megkerülték a völgyet, és most a hajó felé igyekeztek.


 Maxwell felkapta a
fegyverét, de a karja lassan lehanyatlott.


– Nagyon messze vannak,
kár a golyóért!


A két férfi megállt. Kis
ideig tanácskoztak, azután tovább siettek, és csakhamar eltűntek a szemünk
elől.


 – Sietnünk kell! –
mondta Hammond. – A gazfickók a nyakunkra csődítik az egész társaságot. A
tengerparton esetleg megakadályozhatjuk, hogy kikössenek.
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A partra érve még láttuk
a két férfit, amint csónakjukon a hajó felé igyekeztek. Mind a ketten eveztek,
mégis csak lassan jutottak előre. A tengeren szilaj hullámok kergették egymást,
és tompa dörejjel csapódtak a part sötét szikláihoz. Különösen az öböl
bejáratánál tombolt a víz, a sárkányfogakhoz hasonló szirteket időnként
teljesen elborította a tajték. 


Nem győztem eleget
csodálkozni a hullámokon, miután alig észlelhető szél fújdogált a tenger felöl.
Nem is mertem arra gondolni, hogy micsoda hullámhegyek képződnének a
sziklazátonyokon, ha szélvihar támadna! 


A tenger baljóslatú
moraja így is megdöbbentett.


A csónak negyedórai
küszködés után eljutott a hajóhoz. A két férfi felkapaszkodott a fedélzetre,
amely pillanatok alatt megtelt emberekkel. 


Tisztán láthattam, hogy
legtöbben a part felé mutogattak.


– A zsiványok
haditanácsot tartanak – mondta Maxwell. – Nincs értelme, hogy elrejtőzzünk
előlük, miután most már tudják, hogy kiszabadultunk a tárnából.


 Fejére tette Addison
széles karimájú kalapját, és felállt az egyik sziklára.


– Legalább mérgelődnek a
gazemberek – szólt le kedélyesen.


– Visszajönnek a partra
– kiáltott fel Hammond.


 A csónak csakugyan újra
megindult. Az evezők ütemesen emelkedtek ki a forrongó vízből.


– Csak ketten ülnek a
csónakban – állapította meg Maxwell –, bizonyára követek.


 A fiatalember ezúttal
is eltalálta az igazságot. Amikor a csónak lőtávolba ért, az egyik férfi egy
fehér kendőt lobogtatott felénk.


– Legszívesebben
golyóval felelnék – dörmögte Maxwell. – Banditákkal nem szívesen tárgyalok!


– Mégis meg kell
tudnunk, hogy mit akarnak – csitította Hammond.


 A csónak elsiklott a
zátonyok mellett, és az öböl csöndes vizére kerülve, gyorsan közeledett.
Közvetlenül mellettünk kötött ki. A férfi sietve felkapaszkodott a lejtős
partra.


– Békeajánlattal jövünk
– szólalt meg az alacsonyabbik, akinek az arcát mély sebforradás csúfította el.
– Hajlandók vagyunk az elfogott matrózokat és a kapitányt a partra tenni, ha
Önök viszont szabadon engedik a vezérünket.


– Az ajánlat kecsegtető
– gúnyolódott Maxwell. – A matrózainkat partra akarják tenni? Ez azt jelentené,
hogy a hajót meg akarják tartani?


– Természetesen –
hangzott az öntelt válasz. – A hajó a miénk, megszereztük magunknak... A
szigetet viszont Önöknek ajándékozzuk.


– Egyenesen megható a
nagylelkűségük!


A sebhelyes arcú férfi
bólintott.


– Mindenesetre méltányos
ajánlat. Mi csak a hajót akarjuk. Még ma este felszedjük a horgonyt...


– És néhány nap múlva
újra megjelennek – vágott közbe Hammond –, miután beszállásolták a hajóra a
szomszédos szigetek összes gonosztevőit. Elszánt kalandorok mindenütt akadnak,
és a Galapagos-szigetcsoport híres arról, hogy szökött fegyencektől kezdve
mindenféle szedett-vedett népség lakja... Nos, eltaláltam a tervüket?
Pillanatig sem hinném, hogy Addison barátunk lemondjon Kidd kapitány
kincseiről!


 A sebhelyes arcú
önkéntelenül a vezérére pillantott, aki dühösen meredt maga elé, és látszólag nem
is figyelt a beszélgetésre.


– Mi nyílt kártyával
játszunk – szólalt meg újra a sebhelyes férfi. –Soha többé nem keressük fel a
szigetet. Nem akarjuk háborgatni Önöket, keressék a kincset, ameddig csak
akarják! Okosan teszik, ha elfogadják ajánlatunkat. Társaimmal úgy határoztunk,
hogy a foglyokkal ma este végzünk, ha nem kapunk kedvező választ... Mit
határozott, uram? 


Hammond nem válaszolt
rögtön, a tengerre bámult... A víz felülete ijesztően elszürkült, az alacsonyan
repülő sötét felhők elnyelték a nap utolsó sugarait. A sziklák fölött
viharmadarak keringtek, és időnként le-lecsaptak a magasból. A szél ereje
percről percre növekedett... Hammond hirtelen a sebhelyes férfi felé fordult.


– All right, a
matrózaimért cserébe kiadom Addisont. Bántatlanul távozhat, mihelyt az embereim
megérkeztek.


 A banditák alkudozni
kezdtek, de Hammond nem tágított.


– Addisont csak akkor
engedjük szabadon, ha az embereink megérkeztek a szigetre. Ez megmásíthatatlan
elhatározásom!


– És ki biztosít
bennünket arról, hogy tényleg szabadon bocsátják? – kérdezte a bandita gyanakvó
tekintettel.


– Én! – csattant fel
Hammond. – A szavam többet ér, mint tíz hitvány fickó esküje. Tehát,
megértettük egymást? Addison abban a percben szabad, mihelyt az embereim a
partra teszik a lábukat.


– Bízom az Ön szavában –
mormogta a forradásos képű, és fehér zsebkendőjét meglobogtatta.


Nyilván ez volt a
megbeszélt jel, mert kis idő múlva láttuk, hogy a „Catham" másik csónakját
is vízre bocsátják. A megkötözött matrózokat egyenként leengedték a csónakba.
Két ember az evezőkhöz ült. A csónak orrában megpillantottam a kapitányt is,
akit ősz hajáról ismertem fel. A gazfickók alaposan összekötözhették, mert
tehetetlenül dülöngélt a csónakban.


A rohamosan növekvő
hullámok alapos próbára tették az evezősök erejét. A kis ladik dióhéjként
táncolt az örvénylő vízben. Néha-néha eltűnt egy-egy hullámvölgyben, majd újra
felbukkant a fehér tajték közül.


 Szentül meg voltam
győződve, hogy a csónak sohasem ér partot. A szirtek előtt egy hatalmas hullám
csaknem felfordította. Fellélegeztem, amikor a csónak végre mégis bejutott az
öbölbe. Még néhány evezőcsapás, és a ladik kikötött a parton.


– Engedjenek szabadon! –
förmedt ránk Addison. – Megígérték!


Hammond szótlanul
kiszabadította a foglyot az indák gyűrűjéből. Addison nem vesztegette az
idejét, beszállt a nagyobbik csónakba, és harsány hangon biztatta az embereit,
hogy evezzenek a hajóhoz. A szél ereje percről percre növekedett, a hullámok
már túlcsaptak a szirteken is, és az öböl vizét is felkorbácsolták. Istenkísértés
volt elindulni a szörnyű hullámverésben, de Addison biztatására az emberek
nekifeküdtek az evezésnek. A csónak már az öböl közepén haladt, mikor Addison
visszafordult, és öklével megfenyegetett minket.


– Hamarosan visszajövünk
a szigetre – rikácsolta túl a hullámverés dübörgését. – Csak nem képzeltétek,
hogy nektek hagyom Kidd kapitány kincsét?


Vadul hadonászott hosszú
karjaival, és meg akkor is kiabált, amikor a táncoló ladik a veszedelmes
szirtekhez ért.


Maxwell a vállához kapta
a puskáját, de Hammond közbevetette magát.


– Megígértem, hogy
távozhat! A szavamat mindig megtartom!


– Hamarosan vissza fog
térni – mondta a kapitány –, hamarabb, mintsem gondolná! Már idefelé is
vakmerőség volt megkockáztatni az utat, visszafelé pedig egyenesen
lehetetlenség!


Maxwell a kapitányhoz
fordult, akit éppen kiszabadítottunk a kötelékeiből.


– Hogyan jutottak fel a
banditák a hajóra?


A vén tengeri medve
dühösen tapogatta elgémberedett tagjait.


– Azt magam is szeretném
tudni!... Álmomból riadtam fel, amikor a gazok megrohanták a parancsnoki hidat.
Nem is gondolhattam védekezésre, az embereimet már lefegyverezték, és legalább
tízen támadtak rám... De most megkapják a magukét! A tengerrel nem lehet
tréfálni! Sohasem érhetik el a hajót!... Nézzék csak!


A ladik szánalmasan bukdácsolt
az örvénylő tajtékos vízben, orra hol lesüllyedt, hol merőlegesen kiemelkedett
a hullámokból.


Egyszerre eltűnt, és
felfordulva bukkant ki újra a habokból.


– Menthetetlenül
elvesztek! – kiáltotta a kapitány.


Toronymagasságú hullámok
ágaskodtak fel a sziklazátonyok előtt, és tompa dörejjel torlódtak szét a
szirteken.


– A tenger áldozatokra
vár – mondta az egyik matróz babonás félelemmel.


Addison és emberei
reménytelen harcot vívtak a dühöngő vízzel. 


Néha megpillantottuk
egyiket másikat egy-egy hullám hátán.


– Most kezdődik csak
igazán a tánc! – ordította a kapitány.


Az alacsonyan száguldó,
gyászos felhők meghasadtak, és villámok cikáztak végig a horizonton . Az eső
sűrű cseppekben kezdett hullani a forrongó vízre. Dermedten figyeltem a
kísérteties színjátékot, amelyhez hasonlót még nem láttam. Olyan zúgás töltötte
be a levegőt, mintha végítélet közeledne. A meghasadó felhőkárpit szinte
másodpercenként kivilágosodott a tűzkígyók csatájától. Mennydörgés mennydörgést
követett.


A hullámok óriási,
csillogó vasszekérként dübörögtek a part felé, megrohanták a sötét sziklákat,
és tajtéktestük sűrű párafelhővé porlódott a magasban. A trópusi eső
bizonytalan üvegfüggönyén keresztül a fehér hajót is csak homályosan láthattuk.
A kapitány éles szeme mégis észrevett valamit, mert megszorította a karomat.


– A hajó indul...
Figyelje csak! A kéményét nézze, füstölög... 


Istenemre, a part felé
tart... Ezek az emberek megörültek! Elpusztítják a hajót!


– Addisont akarják
kimenteni! – kiáltotta Maxwell.


 A „Catham"
kéményéből csakugyan füst gomolygott. A hajó orrával a part felé fordult.


– Eszeveszettek! –
üvöltözte a kapitány, és kétségbeesetten integetett a hajó felé! –
Visszafordulni!


Szavai elvesztek a szél
zúgásában és a mennydörgésben. A hajó ijesztően hánykolódott, de makacsul a
part felé tartott. A katasztrófa elkerülhetetlen volt. Ma sem tudom megérteni,
hogy a kormány romlott-e el, vagy a hajón lévő emberek tapasztalatlansága
okozta-e a „Catham" pusztulását. A fehér hajó egyenesen nekiment a
sziklazátonynak. A sárkányfogakhoz hasonló szirtek különb támadást is elbírtak.


A hullámverés dübörgésén
keresztül is meghallottuk a szörnyű reccsenést, amely a hajónk végpusztulását
jelentette. A „Catham" féloldalra dőlt. A háborúban megtorpedózott
csatahajók sem süllyedhettek el gyorsabban. Néhány pillanatig még láthattuk a
korlátba kapaszkodó embereket és a letört árbocrudat, azután a tarajos hullámok
összecsaptak a fehér hajó fölött. A pompás jacht is odakerült a korhadozó
kalózhajók mellé a tenger titokzatos mélységébe.


 


Megrendülten álltunk a
parton. A kapitány tenyerébe rejtette az arcát...


 


Estefelé a vihar ereje
alábbhagyott. A sötétedő égen még szürke felhőfoszlányok borongtak, és időnként
egy-egy villám fénye lobbant, de a hullámok lassan-lassan elcsendesedtek.


Nem mozdultunk el a
partról. Reméltük, hogy mégis megpillantunk egy-két hajótöröttet, aki
segítségünkre szorul. Maxwell csónakba ült, és egészen a szirtekig evezett, de
eredménytelenül tért vissza. Néhány törött gerendán kívül semmi sem maradt meg
a hajóból, élőlényt pedig éppenséggel nem láttunk.


Tíz óra tájban a víz két
holttestet vetett a partra. Egyikben felismertük a sebhelyest, akivel
tárgyaltunk. A többiek holtteste nem került elő... Addison és emberei ott
nyugszanak valahol a régi, korhadt kalózhajók és a „Catham" roncsai között
a tenger iszapjában...


Phillisszel az egyik
sziklán kuporogtunk, és a sötét, titokzatos tengerre bámultunk... A
viharmadarak csúf rikoltozással keringtek a szirtek fölött... A sötét sziklák
óriási őrszemekhez hasonlítottak... Bizonyára így meredtek ki akkor is a
tengerből, amikor sok-sok évvel ezelőtt Kidd kapitány gályája megjelent a
Kókusz-sziget előtt... Halálfejes lobogókat, a marcona kalózokat és az otromba
gályákat elnyelte a tenger, de a legendás kincs a mienk volt...


 


 


 










XV. FEJEZET


 


 


Másnap kiszabadítottuk a
professzort a barlangból , és a napvilágra hoztuk a kincsesládát. Nem volt
könnyű munka. Kötelünk nem volt. ezúttal is az indák segítettek ki bennünket.
Több órai munka után elkészítettünk egy kötélhágcsót, melynek anyagát az
összesodort léggyökerek és a liánok alkották.


 Felejthetetlen pillanat
volt, mikor a rozsdás vasládát letettük a völgy kormos szikláira. Az
igazgyöngyök és drágakövek szikrázva szórták vissza a nap sugarait.
Megbabonázva meredtünk a kincsre, amely évszázadokig hevert elrejtve a barlang
melyén.


– Ön szerencsés
csillagzat alatt született, barátom – fordult hozzám Hammond. – Mit fog kezdeni
a töméntelen vagyonnal, ha Isten segítségével eljutunk Londonba?


 Pillantásom Phillist
kereste. A fiatal leány elpirult, és félrefordult.


– Majd megtanácskozzuk
együtt – válaszoltam. – A kincs eddig csak bajt és pusztulást okozott. Kalózok
rabolták el védtelen emberektől, sok vér és könny tapad ezekhez a kövekhez. Azt
szeretném, ha Kidd kapitány kincse ezentúl örömet és boldogságot szerezne az
emberiségnek... Majd kikérjük Clausen professzor tanácsát is... Kórházakat
akarok létesíteni, tudományos intézeteket, szanatóriumokat... Azt akarom, hogy
a szenvedőknek, betegeknek és elhagyottaknak is jusson valami a kalózok kincseiből...


– Derék beszéd – mondta
a professzor, és megszorította a kezemet. 


– Nem is vártam mást!...
Ön egyike lesz London leggazdagabb embereinek és...


 Hirtelen elhallgatott,
és megfogta Phillis kezét.


– Nagy munka vár a
fiatal barátunkra, és ügy gondolom, segítségre lesz szüksége... Nem
gondolja?...


 A leány nem válaszolt,
és lesütötte a szemét. Melléje léptem.


– Phillis!


Felpillantott. Kissé
elmosolyodott.


– Segítségre van
szüksége ahhoz, hogy megkérje a kezemet? –kérdezte szemrehányó hangon.


– Nem. De örülök, hogy a
professzor elmondta helyettem azt, amit mondani akartam. – Lent, a barlangban
őszintén beszéltem... Akkor elkészültem a halálra, de most a jövendő életünkre
gondolok...Nem tudom elképzelni többé az életet maga nélkül.


 


 










VÉGSZÓ


 


 


Öt nap telt el a Catham
pusztulása óta. Korán reggel lementünk a tengerpartra. Gyönyörű idő volt. A
tenger sima felszínét egyetlen hullám sem bontotta meg. A nap ragyogó
aranyküllői a végtelenségben kalandoztak, fényözönt árasztva a tengerre és a
sziget trópusi pompájára... Felhő sehol sem látszott, csak messze, délen
kavargott egy parányi füstfelleg.


– Hajó! – kiáltotta
Hammond izgatottan. – Gyorsan tüzet kell gyújtanunk!


– De mivel? – kérdezte
Maxwell egykedvűen. – A gyufánk elfogyott, és az az öngyújtó, amelyet elszedtem
Addisontól, már tegnap felmondta a szolgálatot... Egyetlen reményünk az lehet,
hogy a hajó nem kerüli el a szigetet.


Hammond ágakat keresgélt
és megpróbált tüzet csiholni, de kis idő múlva abbahagyta a meddő munkát.


– Sajnos, nem értek
ehhez a mesterséghez! – mondta csüggedten.


Végül, mégiscsak
Maxwellnek támadt mentő ideája. Elkérte a professzor óráját, és a domború üveg
segítségével pillanatok alatt lángra lobbantott egy csomó száraz gallyat. Most
már valamennyien részt vettünk a munkában, szünet nélkül hordtuk az ágakat, és
csakhamar olyan füst szállt a magasba, hogy egy kisebbfajta tűzhányó is
megirigyelhette volna.


 Fél óra múlva örömmel
állapítottuk meg, hogy a hajó egyenesen a sziget felé tart. Most már másképpen
is jelezhettünk: elpufogtattuk az összes töltényeinket. Kis idő múlva
megszólalt a hajó szirénája.


Sokszor hallottam már
Londonban a hajók jelzéseit, de nem emlékszem, hogy valaha is különösebb
gyönyörűséget okozott volna nekem. Most azonban úgy hallgattam a sziréna
búgását, mint az angyalok harsonáját... A hosszan elnyújtott, éles hang a
szabadulást jelentette számunkra...


 A hajó szemlátomást
nőtt, most már megkülönböztethettük a fedélzeten álló embereket. Az árbocra
felszaladó lobogó mindnyájunk szívet megdobogtatta.


– Hurrá!... Angol hajó –
kiáltotta a kapitány kitörő örömmel.


Tekintetem Phillist
kereste. Kipirult arccal állt az egyik sziklán, szeme ragyogott a
boldogságtól... Az öreg kalóz kincsei között sem akadhatott olyan drágakő,
amelynek csillogása felért volna a csodálatos szempár ragyogásával.
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